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Pacchetto accessori Sport. Un set di accessori per ac-
centuare l'anima sportiva della moto. Il viaggio si tra-
sforma in pura emozione, grazie al silenziatore omo-
logato, mentre lo stile inconfondibile è esaltato dal 
portatarga e dal tappo serbatoio in alluminio dal pieno, 
che rendono il look della DesertX ancora più grintoso. 
Qualità, stile, design in un unico pacchetto.

Sport accessory package. A set of accessories to en-
hance the sporty nature of the bike.The ride becomes 
pure excitement, thanks to the homologated silencer, 
while the unmistakable style is enhanced by the num-
ber plate holder and fuel tank cap in billet aluminium, 
which give the DesertX an even more distinctive look. 
Quality, style, design in one package.

Zubehörpaket Sport. EinZubehörset, das die sportliche 
Seele des Motorrads unterstreicht.Die Reise wird mit 
diesem zugelassenen Schalldämpfer zur puren Emoti-
on, für den unverwechselbaren Stil sorgen dagegender 
Kennzeichenhalter und der aus Aluminium, aus dem 
Vollen gearbeitete Tankverschluss, die dem Look der 
DesertX nochmehr Biss verleihen. Qualität, Stil, Design: 
alles in einem einzigen Paket.

Kit accessoires Sport. Un kit d'accessoires pour exalter 
l'âme sportive de la moto.Le voyage se transforme en 
pure émotion, grâce au silencieux homologué, tandis 
que le style incomparable est exalté par le support de 
plaque d'immatriculation et par le bouchon de réservoir 
usiné dans la masse qui rendent l’allure de la DesertX 
encore plus mordante. Qualité, style, design en un seul 
paquet.

Paquete accesorios Sport. Unset de accesorios para 
acentuar el lado más deportivo de la moto.El viaje se 
transforma en pura emoción, graciasal silenciador ho-
mologado, mientras que el estilo inconfundible es evi-
denciado porel porta-matrícula y el tapón depósito de 
aluminio de pieza maciza,dando a la DesertX un look 
aún más audaz. Calidad, estilo, diseño en un único pa-
quete.

Pacote de acessórios Sport. Um jogo de acessórios para 
acentuar a essência esportiva da moto.A viagem se 
transforma em pura emoção, graças à ponteira homolo-
gada, e o estilo inconfundível é ressaltado pelosuporte 
de placa e pela tampa em alumínio, que tornam o visual 
da DesertX ainda maisarrojado. Qualidade, estilo, de-
sign em um único pacote.

Sport アクセサリーパッケージ バイクが持つスポーティなスピ
リットを際立たせてくれるアクセサリーセットです。基準適合サ
イレンサーが、ツーリングをピュアな感動の旅へと変えてくれま
す。そして、ナンバープレートホルダーとビレットアルミニウム製
フィラーキャップが、DesertXをさらにアグレッシブな印象に仕
上げます。品質、スタイル、デザインをひとつのパッケージにま
とめました。

Sport 配件包。 一套可以突出摩托车运动精神的配
件套装。这款认证消音器让旅途更加激情化，而牌照
架和铝坯一体成型的油箱盖则彰显了摩托车独特的风
格，使 DesertX 的外观更加粗犷。质量、风格、设
计都囊括在这款配件包中。

    97981171AA
DesertX

 

96482041AA

Silenziatore.
Silencer.
Schalldämpfer.
Silencieux.
Silenciador.
Ponteira.
サイレンサー。
消音器。

  

97780141AA

Tappo serbatoio in alluminio dal pieno.
Billet aluminium tank cap.
Tankverschluss aus Aluminium, aus dem Vollen gearbeitet.
Bouchon du réservoir en aluminium usiné dans la masse.
Tapón depósito de aluminio de pieza maciza.
Tampa de tanque em alumínio usinada em peça única.
ビレットアルミニウム製フィラープラグ。
实心加工而成的铝制油箱盖。

 

97381921AA

Portatarga.
Number plate holder.
Kennzeichenhalter.
Support de plaque d'immatriculation.
Porta-matrícula.
Suporte de placa.
ナンバープレートホルダー。
牌照架。

I pacchetti completi vanno ordinati SOLO tramite il codice del pacchetto. I componenti dei pacchetti possono essere acquistati singolarmente. - Complete packages must be ordered ONLY through the package part no. Package 
components can be purchased individually. - Die vollständige Pakete können NUR unter Angabe der Artikelnummer des Pakets bestellt werden. Die Komponenten der Pakete können einzeln erworben werden. - Les kits complets 

doivent être commandés UNIQUEMENT à travers la référence du kit. Les composants des kits peuvent être achetés individuellement. - Se deben pedir los paquetes completos SOLO a través del código del paquete. Los componen-
tes de los paquetes se pueden comprar por separado. - Os pacotes completos devem ser ordenados APENAS através do código do pacote. Os componentes dos pacotes também podem ser adquiridos individualmente. - コンプリート
パッケージは、パッケージの部品番号のみでご注文いただけます。パッケージの構成部品は、それぞれ個別にご購入いただくことが可能です。 - 务必仅使用组件代码订购完整的组件。组件中的部件可单独订购。

Per informazioni tecniche sui componenti dei pacchetti (incluse incompatibilità/obbligatorietà di montaggio con altri accessori e/o componenti di serie), consultare le rispettive schede accessori della stessa famiglia/modello. - For 
technical information on the package components (including any incompatibility case / if it mandatory to assemble them with other accessories and/or standard components), please refer to the corresponding accessory sheets of the 
same family/model. - Für technische Informationen zu den Bestandteilen der Pakete (einschließlich der Inkompatibilität/Montagepflicht mit anderem Zubehör und/oder serienmäßigen Teilen) ist Bezug auf die jeweiligen Datenblätter 
des Zubehörs der/des gleichen Familie/Modells zu nehmen. - Pour toute information technique sur les composants des kits (y compris l’incompatibilité/la pose obligatoire avec d’autres accessoires et/ou composants de série), se 
référer aux fiches d’accessoires correspondantes de la même famille/modèle. - Para información técnica sobre los componentes de los paquetes (incluso incompatibilidad/obligatoriedad de montaje con otros accesorios y/o compo-
nentes de serie), consultar las fichas accesorios que corresponden a la misma familia/modelo. - Para informações técnicas sobre os componentes dos pacotes (inclusive incompatibilidades/obrigatoriedades de montagem com outros 
acessórios e/ou componentes de série), consulte as respectivas fichas de acessórios da mesma família/modelo. - パッケージ内の構成部品の技術情報 (他のアクセサリーや標準部品との取り付けの非適合性/必須に関する情報を含む) 
につきましては、同一ファミリー/モデルの個別のシートを参照してください。 - 关于配件包组件的技术信息（包括与其他标准配件和/或组件搭配的兼容性/必要性)，请查询同一系列/车型配件的相应技术信息卡。
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につきましては、同一ファミリー/モデルの個別のシートを参照してください。 - 关于配件包组件的技术信息（包括与其他标准配件和/或组件搭配的兼容性/必要性)，请查询同一系列/车型配件的相应技术信息卡。
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Pacchetto accessori Rally. Nessun luogo sarà troppo 
lontano o difficile da raggiungere, con il nuovo pacchet-
to di accessori studiato per la guida off-road. Serbatoio 
ausiliario per una maggiore autonomia e sella rally per 
un miglior comfort di guida in fuori strada. La prote-
zione serbatoio e la griglia di protezione faro anteriore 
completano la dotazione. L'equipaggiamento perfetto 
per viaggiare senza confini.

Rally accessory package. No place will be too far away 
or too difficult to reach with the new accessory pack-
age designed for off-road riding. Auxiliary tank for in-
creased range and rally seat for improved off-road rid-
ing comfort. The tank protector and the front headlight 
grille complete the package. The perfect equipment for 
boundless riding.

Zubehörpaket Rally. Mit diesem neuen, für den Ge-
ländeeinsatz entwickelten Zubehörpaket, ist kein Ort 
mehr zu weit oder zu schwer zu erreichen. Reservetank 
für mehr Reichweite und Rallye-Sitzbank für mehr 
Fahrkomfort im Geländeeinsatz. Der Tankschutz und 
das Scheinwerferschutzgitter vervollständigen das Pa-
ket. Die perfekte Ausrüstung für grenzenlose Reisen.

Paquet d’accessoires Rally. Aucun lieu ne sera trop loin 
ou difficile à rejoindre, avec le nouveau paquet d’ac-
cessoires conçu pour la conduite off-road. Réservoir 
auxiliaire pour une plus grande autonomie et selle rally 
pour un meilleur confort de conduite dans des parcours 
tout-terrain. La protection réservoir et la grille de pro-
tection du phare avant complètent la dotation. L'équi-
pement parfait pour voyager sans limites.

Paquete accesorios Rally. Ningún lugar estará demasia-
do lejos o será difícil de alcanzar, con el nuevo paquete 
de accesorios estudiado para la conducción off-road. 
Depósito auxiliar para una autonomía superior y asien-
to rally para un confort adicional de conducción en todo 
terreno. La protección depósito y la rejilla de protección 
faro delantero completan el suministro. El equipamien-
to perfecto para viajar sin límites.

Pacote de acessórios Rally. Nenhum lugar será longe 
demais ou difícil de alcançar com o novo pacote de 
acessórios estudado para a condução off-road. Tanque 
auxiliar para uma maior autonomia e assento rally para 
um conforto melhor de condução em percursos fora de 
estrada. A proteção para tanque e a grade de proteção 
para farol dianteiro completam o equipamento forneci-
do. O equipamento perfeito para viajar sem fronteiras.

Rally アクセサリーパッケージ。 オフロード走行のために設計
されたこの新しいアクセサリーパッケージがあれば、辿り着くの
に遠すぎる場所や難しい場所などありません。航続距離を伸ば
す補助タンクやオフロード走行を快適に楽しめるRallyシート。
そして、フューエルタンクプロテクターとヘッドライトプロテクシ
ョングリルがパッケージを完成させます。限界の無い旅にぴっ
たりの装備です。

Rally 配件包。 有了这款专为越野驾驶设计的全新配
件包，您可以不受距离限制轻松到达任何地方。。副
油箱提高续航，Rally 鞍座使越野驾驶更加舒适。油
箱保护贴和前大灯保护格栅使装备更加完善。完美装
备让您步履无界。

      97981231AA
DesertX

    

97780151AA

Serbatoio ausiliario.
Auxiliary tank.
Reservetank.
Réservoir auxiliaire.
Depósito auxiliar.
Tanque auxiliar.
補助タンク。
副油箱。

  

97381931AA

Griglia protettiva faro anteriore.
Headlight protection grille.
Scheinwerferschutzgitter.
Grille de protection phare avant.
Rejilla protectora faro delantero.
Grade de proteção para farol dianteiro.
ヘッドライトプロテクショングリル。
前大灯防护网格。

96881131AA

Sella Rally.
Rally seat.
Sitzbank Rally.
Selle Rally.
Asiento Rally.
Assento Rally.
ラリーシート。
Rally 鞍座。

 

97480331BA

Protezione adesiva per serbatoio.
Adhesive tank protector.
Aufklebbarer Tankschutz.
Protection adhésive pour réservoir.
Protección adhesiva para depósito.
Proteção adesiva para tanque.
フューエルタンク用プロテクター
油箱粘贴保护装置。

I pacchetti completi vanno ordinati SOLO tramite il codice del pacchetto. I componenti dei pacchetti possono essere acquistati singolarmente. - Complete packages must be ordered ONLY through the package part no. Package 
components can be purchased individually. - Die vollständige Pakete können NUR unter Angabe der Artikelnummer des Pakets bestellt werden. Die Komponenten der Pakete können einzeln erworben werden. - Les kits complets 

doivent être commandés UNIQUEMENT à travers la référence du kit. Les composants des kits peuvent être achetés individuellement. - Se deben pedir los paquetes completos SOLO a través del código del paquete. Los componen-
tes de los paquetes se pueden comprar por separado. - Os pacotes completos devem ser ordenados APENAS através do código do pacote. Os componentes dos pacotes também podem ser adquiridos individualmente. - コンプリート
パッケージは、パッケージの部品番号のみでご注文いただけます。パッケージの構成部品は、それぞれ個別にご購入いただくことが可能です。 - 务必仅使用组件代码订购完整的组件。组件中的部件可单独订购。

Per informazioni tecniche sui componenti dei pacchetti (incluse incompatibilità/obbligatorietà di montaggio con altri accessori e/o componenti di serie), consultare le rispettive schede accessori della stessa famiglia/modello. - For 
technical information on the package components (including any incompatibility case / if it mandatory to assemble them with other accessories and/or standard components), please refer to the corresponding accessory sheets of the 
same family/model. - Für technische Informationen zu den Bestandteilen der Pakete (einschließlich der Inkompatibilität/Montagepflicht mit anderem Zubehör und/oder serienmäßigen Teilen) ist Bezug auf die jeweiligen Datenblätter 
des Zubehörs der/des gleichen Familie/Modells zu nehmen. - Pour toute information technique sur les composants des kits (y compris l’incompatibilité/la pose obligatoire avec d’autres accessoires et/ou composants de série), se 
référer aux fiches d’accessoires correspondantes de la même famille/modèle. - Para información técnica sobre los componentes de los paquetes (incluso incompatibilidad/obligatoriedad de montaje con otros accesorios y/o compo-
nentes de serie), consultar las fichas accesorios que corresponden a la misma familia/modelo. - Para informações técnicas sobre os componentes dos pacotes (inclusive incompatibilidades/obrigatoriedades de montagem com outros 
acessórios e/ou componentes de série), consulte as respectivas fichas de acessórios da mesma família/modelo. - パッケージ内の構成部品の技術情報 (他のアクセサリーや標準部品との取り付けの非適合性/必須に関する情報を含む) 
につきましては、同一ファミリー/モデルの個別のシートを参照してください。 - 关于配件包组件的技术信息（包括与其他标准配件和/或组件搭配的兼容性/必要性)，请查询同一系列/车型配件的相应技术信息卡。
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Pacchetto accessori Rally. Nessun luogo sarà troppo 
lontano o difficile da raggiungere, con il nuovo pacchet-
to di accessori studiato per la guida off-road. Serbatoio 
ausiliario per una maggiore autonomia e sella rally per 
un miglior comfort di guida in fuori strada. La prote-
zione serbatoio e la griglia di protezione faro anteriore 
completano la dotazione. L'equipaggiamento perfetto 
per viaggiare senza confini.

Rally accessory package. No place will be too far away 
or too difficult to reach with the new accessory pack-
age designed for off-road riding. Auxiliary tank for in-
creased range and rally seat for improved off-road rid-
ing comfort. The tank protector and the front headlight 
grille complete the package. The perfect equipment for 
boundless riding.

Zubehörpaket Rally. Mit diesem neuen, für den Ge-
ländeeinsatz entwickelten Zubehörpaket, ist kein Ort 
mehr zu weit oder zu schwer zu erreichen. Reservetank 
für mehr Reichweite und Rallye-Sitzbank für mehr 
Fahrkomfort im Geländeeinsatz. Der Tankschutz und 
das Scheinwerferschutzgitter vervollständigen das Pa-
ket. Die perfekte Ausrüstung für grenzenlose Reisen.

Paquet d’accessoires Rally. Aucun lieu ne sera trop loin 
ou difficile à rejoindre, avec le nouveau paquet d’ac-
cessoires conçu pour la conduite off-road. Réservoir 
auxiliaire pour une plus grande autonomie et selle rally 
pour un meilleur confort de conduite dans des parcours 
tout-terrain. La protection réservoir et la grille de pro-
tection du phare avant complètent la dotation. L'équi-
pement parfait pour voyager sans limites.

Paquete accesorios Rally. Ningún lugar estará demasia-
do lejos o será difícil de alcanzar, con el nuevo paquete 
de accesorios estudiado para la conducción off-road. 
Depósito auxiliar para una autonomía superior y asien-
to rally para un confort adicional de conducción en todo 
terreno. La protección depósito y la rejilla de protección 
faro delantero completan el suministro. El equipamien-
to perfecto para viajar sin límites.

Pacote de acessórios Rally. Nenhum lugar será longe 
demais ou difícil de alcançar com o novo pacote de 
acessórios estudado para a condução off-road. Tanque 
auxiliar para uma maior autonomia e assento rally para 
um conforto melhor de condução em percursos fora de 
estrada. A proteção para tanque e a grade de proteção 
para farol dianteiro completam o equipamento forneci-
do. O equipamento perfeito para viajar sem fronteiras.

Rally アクセサリーパッケージ。 オフロード走行のために設計
されたこの新しいアクセサリーパッケージがあれば、辿り着くの
に遠すぎる場所や難しい場所などありません。航続距離を伸ば
す補助タンクやオフロード走行を快適に楽しめるRallyシート。
そして、フューエルタンクプロテクターとヘッドライトプロテクシ
ョングリルがパッケージを完成させます。限界の無い旅にぴっ
たりの装備です。

Rally 配件包。 有了这款专为越野驾驶设计的全新配
件包，您可以不受距离限制轻松到达任何地方。。副
油箱提高续航，Rally 鞍座使越野驾驶更加舒适。油
箱保护贴和前大灯保护格栅使装备更加完善。完美装
备让您步履无界。

      97981231AA
DesertX

    

97780151AA

Serbatoio ausiliario.
Auxiliary tank.
Reservetank.
Réservoir auxiliaire.
Depósito auxiliar.
Tanque auxiliar.
補助タンク。
副油箱。

  

97381931AA

Griglia protettiva faro anteriore.
Headlight protection grille.
Scheinwerferschutzgitter.
Grille de protection phare avant.
Rejilla protectora faro delantero.
Grade de proteção para farol dianteiro.
ヘッドライトプロテクショングリル。
前大灯防护网格。

96881131AA

Sella Rally.
Rally seat.
Sitzbank Rally.
Selle Rally.
Asiento Rally.
Assento Rally.
ラリーシート。
Rally 鞍座。

 

97480331BA

Protezione adesiva per serbatoio.
Adhesive tank protector.
Aufklebbarer Tankschutz.
Protection adhésive pour réservoir.
Protección adhesiva para depósito.
Proteção adesiva para tanque.
フューエルタンク用プロテクター
油箱粘贴保护装置。

I pacchetti completi vanno ordinati SOLO tramite il codice del pacchetto. I componenti dei pacchetti possono essere acquistati singolarmente. - Complete packages must be ordered ONLY through the package part no. Package 
components can be purchased individually. - Die vollständige Pakete können NUR unter Angabe der Artikelnummer des Pakets bestellt werden. Die Komponenten der Pakete können einzeln erworben werden. - Les kits complets 

doivent être commandés UNIQUEMENT à travers la référence du kit. Les composants des kits peuvent être achetés individuellement. - Se deben pedir los paquetes completos SOLO a través del código del paquete. Los componen-
tes de los paquetes se pueden comprar por separado. - Os pacotes completos devem ser ordenados APENAS através do código do pacote. Os componentes dos pacotes também podem ser adquiridos individualmente. - コンプリート
パッケージは、パッケージの部品番号のみでご注文いただけます。パッケージの構成部品は、それぞれ個別にご購入いただくことが可能です。 - 务必仅使用组件代码订购完整的组件。组件中的部件可单独订购。

Per informazioni tecniche sui componenti dei pacchetti (incluse incompatibilità/obbligatorietà di montaggio con altri accessori e/o componenti di serie), consultare le rispettive schede accessori della stessa famiglia/modello. - For 
technical information on the package components (including any incompatibility case / if it mandatory to assemble them with other accessories and/or standard components), please refer to the corresponding accessory sheets of the 
same family/model. - Für technische Informationen zu den Bestandteilen der Pakete (einschließlich der Inkompatibilität/Montagepflicht mit anderem Zubehör und/oder serienmäßigen Teilen) ist Bezug auf die jeweiligen Datenblätter 
des Zubehörs der/des gleichen Familie/Modells zu nehmen. - Pour toute information technique sur les composants des kits (y compris l’incompatibilité/la pose obligatoire avec d’autres accessoires et/ou composants de série), se 
référer aux fiches d’accessoires correspondantes de la même famille/modèle. - Para información técnica sobre los componentes de los paquetes (incluso incompatibilidad/obligatoriedad de montaje con otros accesorios y/o compo-
nentes de serie), consultar las fichas accesorios que corresponden a la misma familia/modelo. - Para informações técnicas sobre os componentes dos pacotes (inclusive incompatibilidades/obrigatoriedades de montagem com outros 
acessórios e/ou componentes de série), consulte as respectivas fichas de acessórios da mesma família/modelo. - パッケージ内の構成部品の技術情報 (他のアクセサリーや標準部品との取り付けの非適合性/必須に関する情報を含む) 
につきましては、同一ファミリー/モデルの個別のシートを参照してください。 - 关于配件包组件的技术信息（包括与其他标准配件和/或组件搭配的兼容性/必要性)，请查询同一系列/车型配件的相应技术信息卡。

Pacchetto accessori Rally. Nessun luogo sarà troppo 
lontano o difficile da raggiungere, con il nuovo pacchet-
to di accessori studiato per la guida off-road. Serbatoio 
ausiliario per una maggiore autonomia e sella rally per 
un miglior comfort di guida in fuori strada. La prote-
zione serbatoio e la griglia di protezione faro anteriore 
completano la dotazione. L'equipaggiamento perfetto 
per viaggiare senza confini.

Rally accessory package. No place will be too far away 
or too difficult to reach with the new accessory pack-
age designed for off-road riding. Auxiliary tank for in-
creased range and rally seat for improved off-road rid-
ing comfort. The tank protector and the front headlight 
grille complete the package. The perfect equipment for 
boundless riding.

Zubehörpaket Rally. Mit diesem neuen, für den Ge-
ländeeinsatz entwickelten Zubehörpaket, ist kein Ort 
mehr zu weit oder zu schwer zu erreichen. Reservetank 
für mehr Reichweite und Rallye-Sitzbank für mehr 
Fahrkomfort im Geländeeinsatz. Der Tankschutz und 
das Scheinwerferschutzgitter vervollständigen das Pa-
ket. Die perfekte Ausrüstung für grenzenlose Reisen.

Paquet d’accessoires Rally. Aucun lieu ne sera trop loin 
ou difficile à rejoindre, avec le nouveau paquet d’ac-
cessoires conçu pour la conduite off-road. Réservoir 
auxiliaire pour une plus grande autonomie et selle rally 
pour un meilleur confort de conduite dans des parcours 
tout-terrain. La protection réservoir et la grille de pro-
tection du phare avant complètent la dotation. L'équi-
pement parfait pour voyager sans limites.

Paquete accesorios Rally. Ningún lugar estará demasia-
do lejos o será difícil de alcanzar, con el nuevo paquete 
de accesorios estudiado para la conducción off-road. 
Depósito auxiliar para una autonomía superior y asien-
to rally para un confort adicional de conducción en todo 
terreno. La protección depósito y la rejilla de protección 
faro delantero completan el suministro. El equipamien-
to perfecto para viajar sin límites.

Pacote de acessórios Rally. Nenhum lugar será longe 
demais ou difícil de alcançar com o novo pacote de 
acessórios estudado para a condução off-road. Tanque 
auxiliar para uma maior autonomia e assento rally para 
um conforto melhor de condução em percursos fora de 
estrada. A proteção para tanque e a grade de proteção 
para farol dianteiro completam o equipamento forneci-
do. O equipamento perfeito para viajar sem fronteiras.

Rally アクセサリーパッケージ。 オフロード走行のために設計
されたこの新しいアクセサリーパッケージがあれば、辿り着くの
に遠すぎる場所や難しい場所などありません。航続距離を伸ば
す補助タンクやオフロード走行を快適に楽しめるRallyシート。
そして、フューエルタンクプロテクターとヘッドライトプロテクシ
ョングリルがパッケージを完成させます。限界の無い旅にぴっ
たりの装備です。

Rally 配件包。 有了这款专为越野驾驶设计的全新配
件包，您可以不受距离限制轻松到达任何地方。。副
油箱提高续航，Rally 鞍座使越野驾驶更加舒适。油
箱保护贴和前大灯保护格栅使装备更加完善。完美装
备让您步履无界。

      97981341AA
DesertX

    

97780151AB

Serbatoio ausiliario.
Auxiliary tank.
Reservetank.
Réservoir auxiliaire.
Depósito auxiliar.
Tanque auxiliar.
補助タンク。
副油箱。

  

97381931AA

Griglia protettiva faro anteriore.
Headlight protection grille.
Scheinwerferschutzgitter.
Grille de protection phare avant.
Rejilla protectora faro delantero.
Grade de proteção para farol dianteiro.
ヘッドライトプロテクショングリル。
前大灯防护网格。

96881131AA

Sella Rally.
Rally seat.
Sitzbank Rally.
Selle Rally.
Asiento Rally.
Assento Rally.
ラリーシート。
Rally 鞍座。

 

97480341AA

Protezione adesiva per serbatoio.
Adhesive tank protector.
Aufklebbarer Tankschutz.
Protection adhésive pour réservoir.
Protección adhesiva para depósito.
Proteção adesiva para tanque.
フューエルタンク用プロテクター
油箱粘贴保护装置。

I pacchetti completi vanno ordinati SOLO tramite il codice del pacchetto. I componenti dei pacchetti possono essere acquistati singolarmente. - Complete packages must be ordered ONLY through the package part no. Package 
components can be purchased individually. - Die vollständige Pakete können NUR unter Angabe der Artikelnummer des Pakets bestellt werden. Die Komponenten der Pakete können einzeln erworben werden. - Les kits complets 

doivent être commandés UNIQUEMENT à travers la référence du kit. Les composants des kits peuvent être achetés individuellement. - Se deben pedir los paquetes completos SOLO a través del código del paquete. Los componen-
tes de los paquetes se pueden comprar por separado. - Os pacotes completos devem ser ordenados APENAS através do código do pacote. Os componentes dos pacotes também podem ser adquiridos individualmente. - コンプリート
パッケージは、パッケージの部品番号のみでご注文いただけます。パッケージの構成部品は、それぞれ個別にご購入いただくことが可能です。 - 务必仅使用组件代码订购完整的组件。组件中的部件可单独订购。

Per informazioni tecniche sui componenti dei pacchetti (incluse incompatibilità/obbligatorietà di montaggio con altri accessori e/o componenti di serie), consultare le rispettive schede accessori della stessa famiglia/modello. - For 
technical information on the package components (including any incompatibility case / if it mandatory to assemble them with other accessories and/or standard components), please refer to the corresponding accessory sheets of the 
same family/model. - Für technische Informationen zu den Bestandteilen der Pakete (einschließlich der Inkompatibilität/Montagepflicht mit anderem Zubehör und/oder serienmäßigen Teilen) ist Bezug auf die jeweiligen Datenblätter 
des Zubehörs der/des gleichen Familie/Modells zu nehmen. - Pour toute information technique sur les composants des kits (y compris l’incompatibilité/la pose obligatoire avec d’autres accessoires et/ou composants de série), se 
référer aux fiches d’accessoires correspondantes de la même famille/modèle. - Para información técnica sobre los componentes de los paquetes (incluso incompatibilidad/obligatoriedad de montaje con otros accesorios y/o compo-
nentes de serie), consultar las fichas accesorios que corresponden a la misma familia/modelo. - Para informações técnicas sobre os componentes dos pacotes (inclusive incompatibilidades/obrigatoriedades de montagem com outros 
acessórios e/ou componentes de série), consulte as respectivas fichas de acessórios da mesma família/modelo. - パッケージ内の構成部品の技術情報 (他のアクセサリーや標準部品との取り付けの非適合性/必須に関する情報を含む) 
につきましては、同一ファミリー/モデルの個別のシートを参照してください。 - 关于配件包组件的技术信息（包括与其他标准配件和/或组件搭配的兼容性/必要性)，请查询同一系列/车型配件的相应技术信息卡。
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Pacchetto accessori Off-road. Nessun percorso sarà più 
off-limits, grazie al set di accessori studiati per offrire al 
pilota un concentrato di sicurezza e comfort. Piastra pa-
ramotore, rete di protezione per radiatore dell'acqua e 
paramotore in tubi d'acciaio garantiscono una maggior 
protezione degli organi della moto, mentre il paramani 
aumenta la sicurezza e la protezione del pilota. Il de-
sign degli accessori si sposa perfettamente con il look 
grintoso e ricercato della moto, per viaggi che superano 
ogni orizzonte.

Off-road accessory package. No routes will be off-limits 
with this set of accessories designed to offer the rider a 
perfect combination of safety and comfort. The engine 
guard plate, the protective mesh for water radiator and 
the steel tube engine guard provide increased protec-
tion for the bike's components, while the hand guard 
increases safety and protection for the rider. The de-
sign of the accessories goes perfectly with the bike’s 
bold and sophisticated look, for trips that go beyond 
all horizons.

Zubehörpaket Off-road. KeineStrecke steht mehr im 
Zeichen „Off-limits“, denn dieses Zubehörset bietet 
dem Fahrer eine geballte Ladung an Sicherheit und 
Komfort. Motorschutzplatte, Schutzgitter für Wasser-
kühler und Motorschutz aus Stahlrohren gewährleis-
teneinen höheren Schutz der Motorradteile, während 
der Handschutz für die mehr Sicherheit und Schutz des 
Fahrers sorgen. Das Design dieser Zubehörteilehar-
moniert perfekt mit dem rassigen und ansprechenden 
Look dieses Motorrads - für Reisen über den Horizont 
hinaus.

Paquet d’accessoires Off-road. Aucun itinéraire ne sera 
plus inaccessible, grâce à un kit d'accessoires conçus 
pour offrir au pilote un concentré de sécurité et de 
confort. La plaque de protection moteur, la grille de 
protection pour radiateur eau et la protection moteur 
en tubes d’acier assurent une meilleure protection des 
pièces de la moto, tandis que les protections mains 
augmentent la sécurité et la protection du pilote. Le 
design des accessoires est en parfaite harmonie avec 
l'allure mordante et recherchée de la moto, pour des 
itinéraires qui franchissent tous les horizons.

Paquete accesorios Off-road. Ya ningúnrecorrido será 
off-limits, gracias al set de accesorios estudiados para 
ofrecer al piloto una concentración de seguridad y con-
fort. Placa protector motor, red de protección para ra-
diador del agua y protector motor de tubos de acero ga-
rantizan una mayorprotección de los componentes de 
la moto, mientras que la protección de manos aumenta 
la seguridad del piloto. El diseño de los accesorioscom-
bina perfectamente con el look audaz y elegante de la 
moto, para viajes que superan todos los horizontes.

Pacote de acessórios Off-road. Nenhum percurso será 
mais off-limits, graças ao jogo de acessórios estudados 
para oferecer ao piloto um concentrado de segurança 
e conforto. Placa para protetor de motor, rede de pro-
teção para radiador de água e protetor de motor em 
tubos de aço garantem uma maior proteção dos órgãos 
da moto, e o protetor de mãos aumenta a segurança e 
a proteção do piloto. O design dos acessórioscombina 
perfeitamente com o visual arrojado e requintadoda 
moto, para viagens que superam qualquer horizonte.

Off-road アクセサリーパッケージ。 ライダーの安全性と快適性
を一番に考えて設計されたアクセサリーセットがあれば、もう
チャレンジできないルートはありません。エンジンガードプレ
ート、ラジエータープロテクショングリッド、スチールパイプ製
エンジンガードがバイクのコンポーネントをしっかりと守り、ハ
ンドガードがライダーの安全性と保護を高めます。アクセサリ
ーのデザインは、バイクの持つアグレッシブで洗練された外観
と完璧にマッチし、あらゆる境界線を越える旅を楽しませてく
れます。

越野配件包。 得益于这套能集中专为车手提供安全
性和舒适性的配件套装，再也没有任何路线不能踏
足。发动机保护板、水散热器保护网和钢管制成的发
动机保护件为摩托车部件提供了更大的保护，而护手
则为车手提供保护，提高安全性。这些配件的设计与
摩托车精致又充满活力的外观相结合，伴随您跨越每
条地平线。

 97981202AA
DesertX

 

97381911AA

Rete di protezione per radiatore acqua.
Protective mesh for water radiator.
Schutzgitter für Wasserkühler.
Grille de protection pour radiateur eau.
Red de protección para el radiador de agua.
Rede de proteção para o radiador de água.
ラジエーター用プロテクショングリッド。
水冷却器保护网。

 

97381951AA

Piastra paramotore.
Engine guard plate.
Motorschutzplatte.
Plaque pare-moteur.
Placa protector motor.
Placa do protetor de motor.
エンジンガードプレート
发动机护板。

96781851AA

Paramotore in tubi d’acciaio.
Engine cover in steel tubes.
Motorschutz aus Stahlrohren.
Pare-moteur réalisé en tubes d'acier.
Protector motor de tubos de acero.
Protetor de motor em tubos de aço.
スチールパイプ製エンジンガード
由钢管制成的发动机保护装置。

96781862AA

Protezione pompa acqua.
Water pump protection.
Wasserpumpenschutz.
Protection pompe à eau.
Protección bomba agua.
Proteção para bomba de água.
ウォーターポンププロテクション。
水泵保护装置。

96280671AA

Paramani.
Hand guards.
Handschutzelemente.
Protections mains.
Protector de manos.
Protetores de mãos.
ハンドガード。
护手。

I pacchetti completi vanno ordinati SOLO tramite il codice del pacchetto. I componenti dei pacchetti possono essere acquistati singolarmente. - Complete packages must be ordered ONLY through the package part no. Package 
components can be purchased individually. - Die vollständige Pakete können NUR unter Angabe der Artikelnummer des Pakets bestellt werden. Die Komponenten der Pakete können einzeln erworben werden. - Les kits complets 

doivent être commandés UNIQUEMENT à travers la référence du kit. Les composants des kits peuvent être achetés individuellement. - Se deben pedir los paquetes completos SOLO a través del código del paquete. Los componen-
tes de los paquetes se pueden comprar por separado. - Os pacotes completos devem ser ordenados APENAS através do código do pacote. Os componentes dos pacotes também podem ser adquiridos individualmente. - コンプリート
パッケージは、パッケージの部品番号のみでご注文いただけます。パッケージの構成部品は、それぞれ個別にご購入いただくことが可能です。 - 务必仅使用组件代码订购完整的组件。组件中的部件可单独订购。

Per informazioni tecniche sui componenti dei pacchetti (incluse incompatibilità/obbligatorietà di montaggio con altri accessori e/o componenti di serie), consultare le rispettive schede accessori della stessa famiglia/modello. - For 
technical information on the package components (including any incompatibility case / if it mandatory to assemble them with other accessories and/or standard components), please refer to the corresponding accessory sheets of the 
same family/model. - Für technische Informationen zu den Bestandteilen der Pakete (einschließlich der Inkompatibilität/Montagepflicht mit anderem Zubehör und/oder serienmäßigen Teilen) ist Bezug auf die jeweiligen Datenblätter 
des Zubehörs der/des gleichen Familie/Modells zu nehmen. - Pour toute information technique sur les composants des kits (y compris l’incompatibilité/la pose obligatoire avec d’autres accessoires et/ou composants de série), se 
référer aux fiches d’accessoires correspondantes de la même famille/modèle. - Para información técnica sobre los componentes de los paquetes (incluso incompatibilidad/obligatoriedad de montaje con otros accesorios y/o compo-
nentes de serie), consultar las fichas accesorios que corresponden a la misma familia/modelo. - Para informações técnicas sobre os componentes dos pacotes (inclusive incompatibilidades/obrigatoriedades de montagem com outros 
acessórios e/ou componentes de série), consulte as respectivas fichas de acessórios da mesma família/modelo. - パッケージ内の構成部品の技術情報 (他のアクセサリーや標準部品との取り付けの非適合性/必須に関する情報を含む) 
につきましては、同一ファミリー/モデルの個別のシートを参照してください。 - 关于配件包组件的技术信息（包括与其他标准配件和/或组件搭配的兼容性/必要性)，请查询同一系列/车型配件的相应技术信息卡。
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Pacchetto accessori Touring. I lunghi percorsi diven-
teranno puro piacere di viaggiare, con una formula di 
accessori che massimizza comodità e praticità in sella, 
in ogni condizione. Dalle capienti valigie laterali in al-
luminio, alle utili manopole riscaldate plug&play e al 
pratico cavalletto centrale: un pacchetto che contiene 
tutto l'occorrente per godersi curve e panorami in gran-
de stile.

Touring accessories package. Long trips will become a 
pleasure thanks to accessories that maximise comfort 
and practicality when riding in all conditions. From 
the spacious aluminium side panniers to the useful 
plug&play heated handgrips and the practical central 
stand: a package including everything you need to en-
joy curves and panoramas in style.

Touring Zubehörpaket. Lange Strecken werden zum 
puren Fahrvergnügen, was einer Zubehörformel zu ver-
danken ist, die unter allen Bedingungen den Fahr- und 
Sitzkomfort auf der Sitzbank auf ein maximales Level 
bringt. Von den viel Stauraum bietenden Seitenkoffern 
aus Aluminium, über die nützlichen beheizten Len-
kergriffe mit Plug&Play-System bis hin zum mittleren 
Ständer: ein Paket, das alles enthält, um alle Kurven 
und jedes Panorama im großen Stil genießen zu kön-
nen.

Paquet d'accessoires Touring. Les longs parcours de-
viendront un pur plaisir, avec une formule d'accessoires 
qui maximise le confort et la praticité de l'assise, dans 
toutes les conditions. Des valises latérales en alumi-
nium spacieuses aux poignées chauffantes plug&play 
utiles, en passant par la béquille centrale pratique : un 
kit qui contient tout le nécessaire pour profiter des vi-
rages et des panoramas avec style.

Paquete accesorios Touring. Los largos recorridos se 
transformarán en el máximo placer de viajar, con un pa-
quete de accesorios que aumenta la comodidad y prac-
ticidad de conducción, en cualquier condición. Desde las 
amplias maletas laterales de aluminio, hasta los útiles 
puños calefactados plug&play y el práctico caballete 
central: un paquete que contiene todo lo necesario para 
disfrutar de las curvas y los panoramas con gran estilo.

Pacote de acessórios Touring. Os percursos longos tor-
nam-se puro prazer de viajar com uma fórmula de aces-
sórios que aumenta ao máximo o conforto e a pratici-
dade ao pilotar, em qualquer condição. Das espaçosas 
malas laterais de alumínio, às úteis manoplas aquecidas 
plug&play e ao prático cavalete central: um pacote que 
contém todo o necessário para aproveitar curvas e pa-
noramas em grande estilo.

Touring アクセサリーパック。 バイクに乗る時の快適性と機能
性を高めてくれるアクセサリーセットがあれば、長距離ツーリン
グを思う存分楽しむことができます。収納力抜群のアルミニウ
ム製サイドケースをはじめ、プラグ&プレイ対応ヒーテッドグリ
ップや実用的なセンタースタンドなど、ワインディングロードや
美しい景色をスタイリッシュに堪能するために必要なすべてが
揃ったパッケージです。

Touring 配件包。 一套可在任何驾驶情况下最大程
度优化鞍座舒适性和实用性的配件，让遥远的路途成
为纯粹的旅行享受。从大容量的铝制侧行李箱，到便
利的即插即用加热式手柄和实用的中央脚架：这个配
件包囊括了你在鲜明风格中享受弯道和沿途风景时所
需要的一切。

 97981192AA
DesertX

97080161AA

Cavalletto centrale.
Centre stand.
Mittlerer Ständer.
Béquille centrale.
Caballete central.
Cavalete central.
センタースタンド
中央脚架。

96680702A

Manopole riscaldabili.
Heated handgrips.
Beheizte Lenkergriffe Plug-&-Play.
Poignées chauffantes.
Puños calefactados.
Manoplas aquecidas.
ヒーテッドグリップ
加热车握把。

 

96781731AA

Valigie laterali in alluminio.
Aluminium side panniers.
Seitenkoffer aus Aluminium.
Valises latérales en aluminium.
Maletas laterales de aluminio.
Malas laterais de alumínio.
アルミニウム製サイドケース。
铝制侧箱。

96781871AA

Telaietti per valigie laterali.
Subframes for side panniers.
Trägerrahmen für Seitenkoffer.
Sous-cadres pour valises latérales.
Subchasis para maletas laterales.
Subchassis para malas laterais.
サイドパニアケース用フレーム
侧边行李箱边框。

I pacchetti completi vanno ordinati SOLO tramite il codice del pacchetto. I componenti dei pacchetti possono essere acquistati singolarmente. - Complete packages must be ordered ONLY through the package part no. Package 
components can be purchased individually. - Die vollständige Pakete können NUR unter Angabe der Artikelnummer des Pakets bestellt werden. Die Komponenten der Pakete können einzeln erworben werden. - Les kits complets 

doivent être commandés UNIQUEMENT à travers la référence du kit. Les composants des kits peuvent être achetés individuellement. - Se deben pedir los paquetes completos SOLO a través del código del paquete. Los componen-
tes de los paquetes se pueden comprar por separado. - Os pacotes completos devem ser ordenados APENAS através do código do pacote. Os componentes dos pacotes também podem ser adquiridos individualmente. - コンプリート
パッケージは、パッケージの部品番号のみでご注文いただけます。パッケージの構成部品は、それぞれ個別にご購入いただくことが可能です。 - 务必仅使用组件代码订购完整的组件。组件中的部件可单独订购。

Per informazioni tecniche sui componenti dei pacchetti (incluse incompatibilità/obbligatorietà di montaggio con altri accessori e/o componenti di serie), consultare le rispettive schede accessori della stessa famiglia/modello. - For 
technical information on the package components (including any incompatibility case / if it mandatory to assemble them with other accessories and/or standard components), please refer to the corresponding accessory sheets of the 
same family/model. - Für technische Informationen zu den Bestandteilen der Pakete (einschließlich der Inkompatibilität/Montagepflicht mit anderem Zubehör und/oder serienmäßigen Teilen) ist Bezug auf die jeweiligen Datenblätter 
des Zubehörs der/des gleichen Familie/Modells zu nehmen. - Pour toute information technique sur les composants des kits (y compris l’incompatibilité/la pose obligatoire avec d’autres accessoires et/ou composants de série), se 
référer aux fiches d’accessoires correspondantes de la même famille/modèle. - Para información técnica sobre los componentes de los paquetes (incluso incompatibilidad/obligatoriedad de montaje con otros accesorios y/o compo-
nentes de serie), consultar las fichas accesorios que corresponden a la misma familia/modelo. - Para informações técnicas sobre os componentes dos pacotes (inclusive incompatibilidades/obrigatoriedades de montagem com outros 
acessórios e/ou componentes de série), consulte as respectivas fichas de acessórios da mesma família/modelo. - パッケージ内の構成部品の技術情報 (他のアクセサリーや標準部品との取り付けの非適合性/必須に関する情報を含む) 
につきましては、同一ファミリー/モデルの個別のシートを参照してください。 - 关于配件包组件的技术信息（包括与其他标准配件和/或组件搭配的兼容性/必要性)，请查询同一系列/车型配件的相应技术信息卡。
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Pacchetto accessori Urban. Massimo piacere di guida e 
praticità negli spostamenti quotidiani in città e nel turi-
smo di medio raggio, grazie a questo pacchetto acces-
sori che coniuga il capiente top-case in alluminio (con 
relativa piastra di aggancio), il funzionale marsupio da 
manubrio per gli effetti personali e il cuscino top case 
per la comodità del passeggero. Comfort quotidiano in 
perfetto stile urban, ideale anche per un weekend fuori 
porta.

Urban accessory package. Maximum riding pleasure 
and practicality during your daily travels, whether in 
town or in medium range touring, thanks to this ac-
cessory package that combines a large aluminium top 
case (with attachment plate), functional handlebar bag 
for personal belongings and top case cushion for pas-
senger comfort. Daily comfort in a perfect urban style 
that's even ideal for a weekend getaway.

Zubehörpaket Urban. MaximalesFahrvergnügen und 
Fahrerfreundlichkeit im täglichen Stadtverkehr sowie 
im Touring-Einsatz auf mittellangen Strecken, dank 
diesesZubehörpakets, das das geräumige Alu-Topcase 
(mit entsprechender Verankerungsplatte), die prakti-
sche Lenkertasche für persönliche Gegenstände sowie 
das Polsterkissen für das Topcase, das für mehr Kom-
fort des Beifahrers sorgt. Täglicher Komfort in perfek-
tem Urban Styleideal auch für einen Wochenendaus-
flug.

Paquet d'accessoires Urban. Plaisir de conduite au top 
et praticité aussi bien dans les déplacements quoti-
diens en ville que dans les itinéraires touristiques de 
moyenne distance : ce kit d’accessoires combine le top 
case en aluminium ultra-spacieux (avec une plaque 
d’accrochage correspondante), la sacoche banane fonc-
tionnelle pour guidon pour les effets personnels et le 
coussin top case pour le confort du passager. Un maxi-
mum de confort quotidien aux allures urbaines, idéal 
aussi pour une escapade hors de la ville.

Paquete accesorios Urban. Máximoplacer de conduc-
ción y practicidad en los desplazamientoscotidianos en 
la ciudad y en el turismo de media distancia,gracias a 
este paquete de accesorios que combina la gran capaci-
dad del top-case de aluminio, (con relativa placa de en-
ganche), la práctica bolsa para manillar para los efectos 
personales y la almohadilla top case para la comodidad 
del pasajero. Confort cotidiano en perfecto estilo urban, 
ideal también para un fin de semana fuera de la ciudad.

Pacote de acessórios Urban. Máximo prazer de condu-
ção e praticidade nos deslocamentos urbanos diários e 
no turismo de médio alcance, graças a este pacote de 
acessórios que une o espaçoso top-case de alumínio 
(com a relativa placa de engate), a funcional bolsa de 
guidão tipo pochete para os objetos pessoais e a almo-
fada para top case para o conforto do passageiro. Con-
forto diário em perfeito estilo urban,ideal também para 
um passeio breve no fim de semana.

Urban アクセサリーパック。 ライディングの悦びと機能性を普
段の街乗りや中距離ツーリングにも。大容量のアルミニウム製
トップケース（対応するフックプレート付き）、小物の収納にぴ
ったりの機能的なハンドルバー用ポーチ、パッセンジャーの快
適を考えたトップケース用クッションを組み合わせたアクセサ
リーパッケージなら叶えてくれます。市街地スタイルで普段使
いにも快適、しかも週末のお出かけにも最適です。

Urban 配件包。 即使在城市中每日穿梭，或者进行
中途旅行，也可以体验最大的驾驶乐趣和实用性。这
款配件包中包括了一个大容量铝制顶部行李箱（带有
相应的安装板），一个功能性车把包来放置个人物
品，以及一个可以保证乘客舒适度的顶部行李箱板。
在完美的都市风格中获得日常的舒适感，也是周末郊
游的理想之选。

 97981181AA
DesertX

 

96781721AA

Top case in alluminio.
Aluminium top case.
Topcase aus Aluminium.
Top case en aluminium.
Top case de aluminio.
Top case de alumínio.
アルミニウム製トップケース
铝制顶部行李箱。

96781881AA

Telaietto per Top Case.
Top case subframe.
Rahmenaufsatz für Topcase.
Sous-cadre pour Top Case.
Subchasis para Top Case.
Subchassi para Top Case.
トップケース用フレーム。
顶部行李箱框架。

96781821AA

Cuscino per top case in alluminio.
Cushion for aluminium top case.
Polsterkissen für Topcase aus Aluminium.
Coussin pour top case en aluminium.
Cojín para top case de aluminio.
Almofada para top case de alumínio.
アルミニウム製トップケース用クッション
铝制顶部行李箱垫。

96781961AA

Marsupio da manubrio.
Handlebar bag.
Lenkertasche.
Sacoche banane pour guidon.
Bolsillo de manillar.
Bolsa de guidão tipo pochete.
ハンドルバー用ポーチ。
车握把包。

I pacchetti completi vanno ordinati SOLO tramite il codice del pacchetto. I componenti dei pacchetti possono essere acquistati singolarmente. - Complete packages must be ordered ONLY through the package part no. Package 
components can be purchased individually. - Die vollständige Pakete können NUR unter Angabe der Artikelnummer des Pakets bestellt werden. Die Komponenten der Pakete können einzeln erworben werden. - Les kits complets 

doivent être commandés UNIQUEMENT à travers la référence du kit. Les composants des kits peuvent être achetés individuellement. - Se deben pedir los paquetes completos SOLO a través del código del paquete. Los componen-
tes de los paquetes se pueden comprar por separado. - Os pacotes completos devem ser ordenados APENAS através do código do pacote. Os componentes dos pacotes também podem ser adquiridos individualmente. - コンプリート
パッケージは、パッケージの部品番号のみでご注文いただけます。パッケージの構成部品は、それぞれ個別にご購入いただくことが可能です。 - 务必仅使用组件代码订购完整的组件。组件中的部件可单独订购。

Per informazioni tecniche sui componenti dei pacchetti (incluse incompatibilità/obbligatorietà di montaggio con altri accessori e/o componenti di serie), consultare le rispettive schede accessori della stessa famiglia/modello. - For 
technical information on the package components (including any incompatibility case / if it mandatory to assemble them with other accessories and/or standard components), please refer to the corresponding accessory sheets of the 
same family/model. - Für technische Informationen zu den Bestandteilen der Pakete (einschließlich der Inkompatibilität/Montagepflicht mit anderem Zubehör und/oder serienmäßigen Teilen) ist Bezug auf die jeweiligen Datenblätter 
des Zubehörs der/des gleichen Familie/Modells zu nehmen. - Pour toute information technique sur les composants des kits (y compris l’incompatibilité/la pose obligatoire avec d’autres accessoires et/ou composants de série), se 
référer aux fiches d’accessoires correspondantes de la même famille/modèle. - Para información técnica sobre los componentes de los paquetes (incluso incompatibilidad/obligatoriedad de montaje con otros accesorios y/o compo-
nentes de serie), consultar las fichas accesorios que corresponden a la misma familia/modelo. - Para informações técnicas sobre os componentes dos pacotes (inclusive incompatibilidades/obrigatoriedades de montagem com outros 
acessórios e/ou componentes de série), consulte as respectivas fichas de acessórios da mesma família/modelo. - パッケージ内の構成部品の技術情報 (他のアクセサリーや標準部品との取り付けの非適合性/必須に関する情報を含む) 
につきましては、同一ファミリー/モデルの個別のシートを参照してください。 - 关于配件包组件的技术信息（包括与其他标准配件和/或组件搭配的兼容性/必要性)，请查询同一系列/车型配件的相应技术信息卡。
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Sistemi di scarico - Exhaust systems - Auspuffsysteme - Systèmes d’échappement - Sistemas 
de escape -Sistemas de escapamento - エキゾーストシステム - 排气系统

Silenziatore. Silenziatore omologato dotato di fondello 
in fibra di carbonio e camicia in titanio, sviluppato per 
sprigionare tutto il carattere sportivo della nuova De-
sertX. Prodotto in collaborazione con Termignoni, offre 
emozioni già al primo sguardo e renderà l'esperienza in 
sella ancora più esaltante.

Silencer. Homologated silencer with carbon fibre end-
cap and titanium liner, developed to unleash all the 
sporty character of the new DesertX. Manufactured in 
collaboration with Termignoni, it delivers excitement at 
first glance and makes for an even more exhilarating 
riding experience.

Schalldämpfer. Zugelassener Schalldämpfer mit End-
kappe aus Kohlefaser und Auspufftopf aus Titan, 
entwickelt, um den sportlichen Charakter der neuen 
DesertX voll zur Geltung zu bringen. In Zusammenar-
beit mit Termignoni hergestellt, begeistert er bereits 
auf den ersten Blick und wird Ihnen ein noch aufregen-
deres Fahrerlebnis bieten.

Silencieux. Silencieux homologué équipé de culot en 
fibre de carbone et chemise en titane, développé pour 
libérer tout le caractère sportif de la nouvelle DesertX. 
Produit en collaboration avec Termignoni, il est en me-
sure d’offrir des émotions déjà au premier regard et 
rendre l’expérience au guidon de la moto encore plus 
exaltante.

Silenciador. Silenciador homologado dotado de tapa de 
fibra de carbono y camisa de titanio, desarrollado para 
liberar todo el carácter deportivo de la nueva Deser-
tX. Producido en colaboración con Termignoni, ofrece 
emociones a primera vista. Permitirá que la experiencia 
de conducción sea aún más excitante.

Ponteira. Ponteira homologada com capa em fibra de 
carbono e tubo em titânio, desenvolvida para irradiar 
todo o caráter esportivo da nova DesertX. Produzida 
em colaboração com a Termignoni, oferece emoções já 
à primeira vista e torna a experiência de condução ainda 
mais exaltante.

サイレンサー。 新型DesertXのスポーツ性を最大限に引き出す
ために開発された、カーボンファイバー製エンドキャップとチタ
ン製ライナーを備えた基準適合サイレンサー。Termignoniとの
共同開発により誕生し、ひと目見ただけでエキサイティングな
このアクセサリーが、これまで以上に素晴らしいライディング・
エクスペリエンスを実現してくれることでしょう。

消音器。 这款经认证的消音器配备了碳纤维底盖和
钛合金衬套，专为释放全新 DesertX 的全部运动特
性而开发。与 Termignoni 合作开发，不仅让人一见
倾心，驾驶体验更是令人兴奋。

 36 [min]

 96482041AA
  96482041BA
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Scarico racing. Impianto di scarico racing prodotto da 
Termignoni, con camicia e fondello di uscita in titanio. 
La mappatura dedicata massimizza potenza e perfor-
mance, sprigionando un sound entusiasmante. Un 
accessorio sviluppato per esaltare le prestazioni e lo 
spirito indomito della DesertX su strada e fuoristrada.

Racing exhaust. Racing exhaust system manufactured 
by Termignoni, with titanium liner and endcap. The 
dedicated map maximises power and performance, 
delivering a thrilling sound. An accessory developed 
to enhance the performance and untamed spirit of the 
DesertX on- and off-road.

Racing-Auspuff. Von Termignoni hergestelltes Aus-
puffsystem, mit Auspufftopf und Auspuffendkappe aus 
Titan. Das spezifische Racing-Mapping treibt Leistung 
und Performance auf Spitzenwerte und entfesselt ei-
nen überragenden Sound. Ein Zubehör, das entwickelt 
wurde, um die Leistung und den ungezähmten Cha-
rakter der DesertX auf der Straße und im Gelände zu 
untermauern.

Échappement racing. Système d’échappement réalisé 
par Termignoni, avec chemise et culot de sortie en ti-
tane. La cartographie dédiée maximise la puissance et 
les performances, en diffusant un son passionnant. Un 
accessoire conçu pour exalter les performances et l’es-
prit indomptable de la DesertX sur route et hors route.

Escape racing. Sistema de escape racing producido por 
Termignoni, con camisa y tapa de salida de titanio. El 
mapa específico maximiza la potencia y las prestacio-
nes, emitiendo un sonido electrizante. Un accesorio 
desarrollado para acentuar las prestaciones y el espíritu 
indomable de la DesertX en carretera y todoterreno.

Escapamento racing. Sistema de escapamento racing 
produzido pela Termignoni, com tubo e capa de saída 
em titânio. O mapeamento dedicado maximiza a potên-
cia e o desempenho, irradiando um som entusiasmante. 
O acessório desenvolvido para ressaltar o desempenho 
e o espírito indomável da DesertX na estrada e em per-
cursos fora de estrada.

レーシングエキゾースト。 Termignoni製レーシングエキゾース
トシステム、チタン製ライナー＆エンドキャップ付き。専用マッ
ピングがそのパワーと性能を極限まで高め、エキサイティング
なサウンドを響かせます。DesertXのパフォーマンスを向上さ
せるために開発されたアクセサリーで、オンロードでもオフロ
ードでも不屈の精神を発揮します。

赛车排气系统。 这款由 Termignoni 生产的赛车排
气系统带有钛合金衬套和出口底盖。专用映射最大程
度提高了摩托车的功率和性能，为摩托车带来令人兴
奋的声音。配件的设计旨在提高 DesertX 在公路和
越野驾驶中的性能，彰显其桀骜不驯的灵魂。

Potenza ai medi regimi [cv] +7%; Coppia ai medi regimi [Nm] +7%; Max. 
Potenza [cv] +7%; Max. Coppia [Nm] +7%.
Power at medium rpm [hp] +7%; Torque at medium rpm [Nm] +7%; Max. 
Power [hp] +7%; Max. Torque [Nm] +7%.
Leistung in mittleren Drehzahlbereichen [PS] +7%; Drehmoment in 
mittleren Drehzahlbereichen [Nm] +7%; Max. Leistung [PS] +7%; Max. 
Drehmoment [Nm] +7%.
Puissance aux régimes moyens [cv] +7%; Couple aux régimes moyens 
[Nm] +7%; Max. Puissance [cv] +7%; Max. Couple [Nm] +7%.
Potencia a regímenes intermedios [cv] +7%; Par a regímenes intermedios 
[Nm] +7%; Máx. Potencia [cv] +7%; Máx. Par [Nm] +7%.
Potência nos regimes médios [cv] +7%; Torque nos regimes médios [Nm] 
+7%; Máx. Potência [cv] +7%; Máx. Torque [Nm] +7%.
平均出力 [HP] +7%; 平均トルク [Nm] +7%; 最大出力 [HP] +7%; 最大トル
ク [Nm] +7%.
中等转速下电压 [cv] +7%; 中等转速下扭矩 [Nm] +7%; 最大
电压 [cv] +7%; 最大扭矩 [Nm] +7%.

Alleggerimento [kg] -2.5.
Weight reduction [kg] -2.5.
Gewichtsminderung [kg] -2.5.
Allégement [kg] -2.5.
Aligeramiento [kg] -2.5.
Alívio [kg] -2.5.
減量 [kg] -2.5.
减重 [kg] -2.5.

 132 [min]
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This product is intended for racing 
vehicles used only in closed-course 
competition. Operation on public 
roads is prohibited by law.

Livello sonoro senza db-killer: 109 dB.
Livello sonoro con db-killer installati: 106 dB.
Sound level without db-killer: 109 dB.
Sound level with db-killers installed: 106 dB.
Schallpegel ohne dB-Killer: 109 dB.
Schallpegel mit installierten dB-Killern: 106 dB.
Niveau sonore sans db-killer : 109 dB.
Niveau sonore avec db-killer installés : 106 dB.
Nivel sonoro sin db-killer: 109 dB.
Nivel sonoro con db-killer instalados: 106 dB.
Nível sonoro sem db-killer: 109 dB.
Nível sonoro com db-killer instalados: 106 dB.
騒音レベル（db キラーなし）：109 dB。
騒音レベル（db キラーあり）：106 dB。
未安装 DB-Killer 的声级：109 dB。
安装 DB-Killer 后的声级：106 dB。

Il livello sonoro indicato è un valore limite in cui rientra solo lo scarico; 
per rispettare i limiti del circuito vanno calcolati eventuali altri accessori 
montati che contribuiscano ad aumentare il livello sonoro (es: frizione 
aperta, carene prive di fonoassorbente, ecc..).
The sound level indicated is a limit value within which only the exhaust 
falls; to respect the limits of the circuit, any other installed accessories 
that contribute to increasing the sound level must be taken into account 
(e.g.: open clutch, fairings without soundproofing, etc.).
Der angegebene Schallpegel ist ein Grenzwert, unter den nur der Aus-
puff fällt; um die Grenzwerte der Rennstrecke einzuhalten, müssen auch 
die Werte eventueller weiterer Zubehörteile mit einkalkuliert werden, 
die den Schallpegel zusätzlich erhöhen (z. B. offene Kupplung, Verklei-
dung ohne Schalldämmung usw.).
Le niveau sonore indiqué est une valeur limite dans laquelle seul l’échap-
pement se situe ; pour respecter les limites du circuit, tout autre acces-
soire installé contribuant à augmenter le niveau sonore doit être con-
sidéré (par ex. : embrayage ouvert, carénages sans insonorisant, etc.).
El nivel acústico indicado es un valor límite que comprende solo el es-
cape; para respetar los límites del circuito se debe calcular cualquier otro 
accesorio montado que pueda afectar al nivel acústico (p. ej. embrague 
abierto, carenados sin fonoabsorbente, etc.).
O nível sonoro indicado é um valor limite apenas para o escapamento; 
para respeitar os limites do circuito, devem ser calculados eventuais out-
ros acessórios montados que contribuam para aumentar o nível sonoro 
(ex.: embreagem aberta, carenagens sem isolamento acústico, etc..).
記載されている騒音レベルは、排気のみを対象とした制限値です。サーキッ
トの音量規制に適合するには、騒音レベルを高めてしまう他のアクセサリー

（オープンタイプのクラッチ、防音材のないフェアリングなど）についても考
慮する必要があります。
所指出的声级为仅包含排气装置的极限值；为遵守电路的限制，须考虑到
安装的任何其他有可能会增加声级的配件（例如，开放式离合器，无隔音

装置的尾翼等）。
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Vetroresina e parti plastiche - Fibreglass and plastic parts - Fiberglas und Kunststoffteile 
- Fibre de verre et parties plastiques - Fibra de vidrio y partes plásticas - Plástico reforçado 
com fibras de vidro e partes plásticas - ガラス繊維強化樹脂およびプラスチック部品 - 玻璃纤维
和塑料部件

Serbatoio ausiliario. Nessuna meta sarà troppo lontana 
con questo esclusivo accessorio, studiato per aumenta-
re del 40% l'autonomia della DesertX, grazie ai suoi 8 
litri di capacità. Realizzato in plastica, si integra perfet-
tamente con le linee della moto. Il tappo con serratura 
riprende quello del serbatoio principale e garantisce la 
massima sicurezza. Il perfetto alleato per prolungare al 
massimo l'emozione di ogni viaggio. 

Auxiliary tank. No destination is too far away with this 
unique accessory, designed to increase the DesertX's 
range by 40% with its 8 litre capacity. Made of plastic, 
it blends in perfectly with the bike's lines. The cap with 
lock is similar to the one on the main tank and guar-
antees maximum security. The perfect ally to maximise 
the enjoyment of every ride.

Reservetank. Mit diesem exklusiven Zubehör ist kein 
Ziel mehr zu weit, denn mit einem Fassungsvermö-
gen von 8 Litern erhöht es die Reichweite der DesertX 
um ganze 40 %. Aus Kunststoff gefertigt, fügt er sich 
perfekt in die Linienführung des Motorrads ein. Der 
abschließbare Verschluss ist wie der des Haupttanks 
gestaltet und gewährleistet maximale Sicherheit. Der 
perfekte Verbündete für Emotionen auf noch mehr Ki-
lometern.

Réservoir auxiliaire. Aucune destination ne sera hors 
de portée avec cet accessoire exclusif, conçu pour aug-
menter de 40 % l'autonomie de la DesertX, grâce à sa 
capacité de 8 litres. Réalisé en matière plastique, il s’in-
tègre parfaitement dans les lignes de la moto. Le bou-
chon avec serrure reprend celui du réservoir principal 
et garantit une sécurité maximale. Un allié parfait pour 
prolonger au maximum l’émotion de chaque voyage.

Depósito auxiliar. Ningún destino estará demasiado le-
jos con este accesorio exclusivo, estudiado para aumen-
tar en un 40% la autonomía de la DesertX, gracias a sus 
8 litros de capacidad. Realizado de plástico, se integra 
perfectamente con las líneas de la moto. El tapón con 
cerradura sujeta el del depósito principal y garantiza la 
máxima seguridad. El aliado perfecto para prolongar al 
máximo la emoción de cada viaje.

Tanque auxiliar. Nenhum destino será tão longo com 
este acessório exclusivo, pensado para aumentar em 
40% a autonomia do DesertX, graças aos seus 8 litros 
de capacidade. Realizado em plástico, se integra perfei-
tamente com as linhas da moto. A tampa com fechadu-
ra assemelha-se à tampa do tanque principal e garante 
a máxima segurança. O aliado perfeito para maximizar 
a emoção de cada viagem.

補助タンク。 DesertXの航続距離を40%伸ばすことができる大
容量8リットルの専用アクセサリーがあれば、辿り着けない目的
地などありません。プラスチック製で、バイクのラインと完全に
マッチするデザイン。メインタンクと同様のキー式プラグを採用
し、安全性もしっかりと確保されています。あらゆる旅で大きな
感動が得られる、最高のパートナーです。

副油箱。 配备了这款独家配件，任何目的地都如咫
尺。副油箱增加了 8 升的容量，将 DesertX 的续
航能力提高了 40%。油箱采用塑料制成，与摩托车
线条完美融合。带锁的油箱盖与主油箱盖类似，保证
了最大程度的安全性。它是您尽情享受每次旅行激情
的最佳盟友。

Non compatibile con [codice] 96781721AA, 96781731AA, 96781871AA, 
96781881AA, 96781971AA.
Not compatible with [p/n] 96781721AA, 96781731AA, 96781871AA, 
96781881AA, 96781971AA.
Nicht kompatibel mit [Art.-Nr.] 96781721AA, 96781731AA, 96781871AA, 
96781881AA, 96781971AA.
Non compatible avec [référence] 96781721AA, 96781731AA, 96781871AA, 
96781881AA, 96781971AA.
No compatible con [código] 96781721AA, 96781731AA, 96781871AA, 
96781881AA, 96781971AA.
Não compatível com [código] 96781721AA, 96781731AA, 96781871AA, 
96781881AA, 96781971AA.
一緒に使用できない[部品コード] 96781721AA, 96781731AA, 96781871AA, 
96781881AA, 96781971AA.
不兼容 [代码] 96781721AA, 96781731AA, 96781871AA, 
96781881AA, 96781971AA.

 90 [min]

      97780151AA
      97780151AB

DesertX

Capacità [litri] 8.
Capacity [litres] 8.
Fassungsvermögen [Liter] 8.
Capacité [litres] 8.
Capacidad [litros] 8.
Capacidade [litros] 8.
容量 [リットル] 8.
容量 [L] 8.
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Parabrezza touring. Elegante e funzionale accessorio 
per riparare efficacemente il pilota dall'aria e aggiunge-
re protezione aerodinamica. Il suo design, studiato per 
integrarsi perfettamente con le linee della moto, nulla 
toglie al carattere della Desert X e non pregiudica l'e-
quilibrio delle sue forme. Realizzato in materiale plasti-
co di altissima qualità, è prodotto per durare nel tempo.

Touring windscreen. Elegant and functional accessory 
that effectively shelters the rider against air and adds 
aerodynamic protection. It is designed to perfectly in-
tegrate with the lines of the bike, without detracting 
from the character of the Desert X nor affecting the 
balance of its forms. Made of top-quality plastic mate-
rial, it is produced to last over time.

Touring Fahrtwindschutz. Elegantes und funktionelles 
Zubehör, das den Fahrer vor dem Aufpralle der Fahrluft 
schützt und als weiteres Element für den aerodyna-
mischen Schutz. Sein Design, das so ausgelegt wurde, 
um sich perfekt in die Linienführung des Motorrads zu 
integrieren, nimmt dem Charakter der Desert X nichts 
und beeinträchtigt ihre ausgewogen Formen nicht. Aus 
besonders hochwertigem Kunststoff gefertigt und pro-
duziert, um lange zu halten.

Pare-brise touring. Accessoire élégant et fonctionnel 
qui protège efficacement le pilote de l’air en ajoutant 
également une protection aérodynamique. Son de-
sign, conçu pour s'intégrer parfaitement aux lignes de 
la moto, n’entame en rien le caractère de la Desert X 
et ne compromet pas l'équilibre de ses formes. Réalisé 
en matière plastique de très haute qualité, il est réalisé 
pour durer dans le temps.

Parabrisas touring. Accesorio elegante y funcional para 
resguardar al piloto del aire con eficacia y añadir protec-
ción aerodinámica. Su diseño, estudiado para integrar-
se perfectamente con las líneas de la moto, sin afectar 
para nada el carácter de la Desert X y sin comprometer 
el equilibrio de sus formas. Realizado de material plás-
tico de altísima calidad, ha sido producido para durar a 
lo largo del tiempo.

Para-brisas touring. Acessório elegante e funcional para 
proteger com eficácia o piloto contra o ar e adicionar 
proteção aerodinâmica. O seu design, estudado para 
se integrar perfeitamente com as linhas da moto, não 
diminui o caráter da Desert X e não afeta o equilíbrio 
das suas formas. Realizado em material plástico de al-
tíssima qualidade, é produzido para durar ao longo do 
tempo.

ツーリングウィンドスクリーン。 エレガントでありながら機能的
なアクセサリー。ライダーを風から効果的に守り、しかも防風性
能も追加されます。そのデザインはバイクのボディラインに完
全に溶け込みつつ、Desert X本来の風貌を損なわず、フォルム
にも影響を与えません。最高品質のプラスチック素材を採用し、
長期間使用できるように製造されています。

旅行 (touring) 风挡。 配件优雅而具有功能性，
可以有效地遮挡驾驶员面前的气流，增加空气动力
保护。其设计与摩托车的线条完美结合，不会减损 
DesertX 的特性，也不会影响其外形的平衡感。采
用高质量的塑料材质制成，经久耐用。

  97181081AA
DesertX

Altezza [mm] +25
Larghezza [mm] +60
Height [mm] +25
Width [mm] +60
Höhe [mm] +25
Breite [mm] +60
Hauteur [mm] +25
Largeur [mm] +60
Altura [mm] +25
Ancho [mm] +60
Altura [mm] +25
Largura [mm] +60
高さ [mm] +25
タイヤ幅 [mm] +60
高度 [mm] +25
宽度 [mm] +60

Materiali speciali - Special materials - Spezielles Material - Matériaux spéciaux - Materiales 
especiales - Materiais especiais - スペシャルマテリアル - 特殊材料

Griglia protettiva faro anteriore. Accessorio sviluppato 
per proteggere il proiettore anteriore da sassi e altri 
potenziali rischi dell'utilizzo off-road. Realizzato in allu-
minio, si integra perfettamente con le linee della moto, 
aggiungendo un dettaglio di stile che sprigiona lo spiri-
to indomito della nuova adventure bike.

Headlight protection grille. Accessory developed to 
protect the front headlight from stones and other po-
tential hazards of off-road use. Made from aluminium, 
it blends in perfectly with the bike's lines, adding a styl-
ish detail that unleashes the untamed spirit of the new 
adventure bike. 

Scheinwerferschutzgitter. Ein Zubehör, das entwickelt 
wurde, um den Frontscheinwerfer im Geländeeinsatz 
vor Steinen und anderen potenziellen Gefahren zu 
schützen. Aus Aluminium gefertigt, fügt er sich perfekt 
in die Linienführung des Motorrads ein und gibt ihm ein 
Stildetail, das den ungezähmten Charakter dieses neu-
en Adventure Bikes entfesselt. 

Grille de protection phare avant. Accessoire pour proté-
ger le phare avant contre les pierres et d’autres risques 
potentiels lors de l’utilisation off-road. Réalisé en alu-
minium, il s'intègre parfaitement dans les lignes de la 
moto, en ajoutant un détail de style qui libère l’esprit 
indomptable de la nouvelle adventure bike. 

Rejilla protectora faro delantero. Accesorio desarrollado 
para proteger el faro delantero de piedras y otros po-
tenciales peligros del uso off-road. Realizado de alumi-
nio, se integra perfectamente con las líneas de la moto, 
añadiendo un detalle de estilo que libera el espíritu in-
domable de la nueva adventure bike. 

Grade de proteção para farol dianteiro. Acessório de-
senvolvido para proteger o farol dianteiro contra pe-
dras e outros potenciais riscos da utilização off-road. 
Realizado em alumínio, se integra perfeitamente com 
as linhas da moto, acrescentando um detalhe de estilo 
que irradia o espírito indomável da nova adventure bike. 

ヘッドライトプロテクショングリル。 オフロード走行時に石や
他の危険からフロントヘッドライトを保護するために開発され
たアクセサリーです。アルミニウム製で、バイクのデザインに違
和感なく溶け込み、新しい「アドベンチャーバイク」の未知なる
スピリットを解き放つスタイリッシュなディテールを加えてくれ
ます。 

前大灯防护网格。 配件设计保护前大灯不受越野驾
驶中飞溅起的石头或其他潜在风险的影响。采用金属
铝制成，与摩托车线条完美融合，同时为全新的“探
险摩托”增添了可以释放不羁灵魂的细节。 

 10 [min]

  97381931AA
DesertX

This product is intended for racing 
vehicles used only in closed-course 
competition. Operation on public 
roads is prohibited by law.

  754



D
esertX

Rete di protezione per radiatore acqua. Accessorio svi-
luppato per proteggere l'impianto di raffreddamento 
da sassi e detriti in caso di utilizzo fuoristrada. Realiz-
zato in alluminio e caratterizzato da una struttura robu-
sta e resistente, è dotato di un design perfettamente 
integrato con la struttura della moto, contribuendo ad 
esaltarne il carattere spiccatamente off-road. 

Protective mesh for water radiator. Accessory devel-
oped to protect the cooling system from stones and 
debris in case of off-road use. Made from aluminium 
and featuring a strong and durable structure, its design 
is perfectly integrated with the bike's frame, helping to 
enhance its distinct off-road character. 

Schutzgitter für Wasserkühler. Ein Zubehör, das entwi-
ckelt wurde, um das Kühlsystem vor Steinen und Schot-
ter im Geländeeinsatz zu schützen. Aus Aluminium 
gefertigt und von einer robusten sowie widerstands-
fähigen Struktur charakterisiert fügt es sich perfekt 
in die Struktur des Motorrads ein und trägt dazu bei, 
seinem ausgeprägten Offroad-Charakter auf den Punkt 
zu bringen. 

Grille de protection pour radiateur eau. Accessoire déve-
loppé pour protéger le circuit de refroidissement contre 
les pierres et les débris en cas d’utilisation tout-terrain. 
Réalisé en aluminium et caractérisé par une structure 
robuste et résistante, il est doté d’un design parfaite-
ment intégré à la structure de la moto, en contribuant à 
exalter son caractère typiquement off-road. 

Red de protección para el radiador de agua. Accesorio 
desarrollado para proteger el sistema de refrigeración 
de piedras y detritos en caso de uso todoterreno. Rea-
lizado de aluminio y caracterizado por una estructura 
sólida y resistente, está dotado de un diseño perfecta-
mente integrado con la estructura de la moto, contribu-
yendo exaltar el notable carácter off-road. 

Rede de proteção para o radiador de água. Acessório 
desenvolvido para proteger o sistema de arrefecimen-
to contra pedras e detritos no caso de utilização fora 
de estrada. Realizado em alumínio e caracterizado por 
uma estrutura robusta e resistente, possui um design 
perfeitamente integrado com a estrutura da moto, 
contribuindo para ressaltar o caráter acentuadamente 
off-road. 

ラジエーター用プロテクショングリッド。 オフロード走行時に石
や破片から冷却システムを保護するために開発されたアクセサ
リーです。アルミニウム製で強度と耐久性に優れ、バイクの構造
と完全に一体化するデザインは、オフロードに特化した個性を
より際立たせてくれます。 

水冷却器保护网。 配件设计保护冷却系统不受越野
驾驶中飞溅起的石头或碎石的影响。采用金属铝制
成，具有坚固耐用的结构，其设计与摩托车结构完美
结合，增强了摩托车鲜明的越野特征。 

 97381911AA
DesertX

Tappo serbatoio in alluminio dal pieno. Esclusivo ac-
cessorio prodotto in collaborazione con Rizoma, in al-
luminio ricavato dal pieno e lavorazioni meccaniche di 
precisione. Elemento dal design unico, che riproduce lo 
scudetto Ducati ed esalta l'estetica della moto. Dotato 
di sistema anti-manomissione che garantisce una mag-
giore sicurezza. Un accessorio ideale per unire funzio-
nalità e stile.

Billet aluminium tank cap. Exclusive accessory manu-
factured in collaboration with Rizoma, made from bil-
let aluminium with high precision machining. Uniquely 
designed element that reproduces the Ducati logo and 
enhances the aesthetics of the bike. Equipped with an 
anti-tamper system that guarantees greater safety. An 
ideal accessory for combining functionality and style.

Tankverschluss aus Aluminium, aus dem Vollen gear-
beitet. Exklusives, in Zusammenarbeit mit Rizoma aus 
Aluminium hergestelltes Zubehör, das aus dem Vollen 
gearbeitet und mit mechanischen Präzisionsbearbei-
tungen auf den Punkt gebracht wird. Ein einzigartiges 
Designelement mit dem Ducati-Emblem, das der Äs-
thetik des Motorrads den letzten Schliff gibt. Mit Mani-
pulationsschutzsystem, das mehr Sicherheit garantiert. 
Das ideale Zubehör, das Funktionalität und Stil auf ei-
nen Nenner bringt.

Bouchon du réservoir en aluminium usiné dans la 
masse. Accessoire exclusif réalisé en collaboration avec 
Rizoma, en aluminium usiné dans la masse et avec 
des usinages mécaniques de précision. Élément avec 
un design unique reproduisant l’écusson Ducati et qui 
exalte l’esthétique de la moto. Doté d’un système an-
ti-manipulation qui garantit une sécurité majeure. Un 
accessoire idéal pour conjuguer fonctionnalité et style.

Tapón depósito de aluminio de pieza maciza. Exclusi-
vo accesorio producido en colaboración con Rizoma, 
de aluminio obtenido de pieza maciza y elaboraciones 
mecánicas de precisión. Elemento de diseño único, que 
reproduce el escudo Ducati y resalta la estética de la 
moto. Dotado con sistema antimanipulación para ga-
rantizar una mayor seguridad. Un accesorio ideal que 
une funcionalidad y estilo.

Tampa de tanque em alumínio usinada em peça única. 
Acessório exclusivo produzido em colaboração com a 
Rizoma, de alumínio e usinagens mecânicas de preci-
são. Elemento de design único que reproduz o escudo 
Ducati e ressalta a estética da moto. Possui sistema an-
tiviolação que garante maior segurança. Um acessório 
ideal para unir funcionalidade e estilo.

ビレットアルミニウム製フィラープラグ。 Rizomaとの共同開発
による専用アクセサリーで、ビレットアルミニウム製の精密マシ
ン加工品です。Ducatiシールドロゴを再現したユニークなデザ
インエレメントで、バイクの外観を美しく演出します。タンパリン
グ防止システムを搭載し、安心のセキュリティを約束します。機
能性とスタイリッシュさを兼ね備えた理想のアクセサリーです。

实心加工而成的铝制油箱盖。 与 Rizoma 合作生产
的独家配件，铝坯一体成型，经精密机械加工。设计
独特，再现了杜卡迪盾徽，彰显了摩托车的美感。配
备了防篡改系统可以保证更高的安全性。是一款结合
了功能性和风格的完美配件。

  97780141AA
DesertX
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Piastra paramotore. Esclusivo accessorio, ideato per 
proteggere il motore nell'utilizzo in fuoristrada, esal-
tando al contempo lo stile off-road della moto. Realiz-
zato in alluminio con anodizzazione di alta qualità per 
mantenere l'aspetto originale nel tempo, con la sua 
struttura robusta protegge il motore da detriti e possi-
bili urti, conferendo alla nuova DesertX un look adven-
ture ancora più accattivante.

Engine guard plate. Exclusive accessory, designed to 
protect the engine in off-road use, while enhancing the 
off-road style of the bike. Made from aluminium with 
high quality anodising to maintain its original appear-
ance over time, its robust structure protects the engine 
against debris and possible impacts, while at the same 
time giving the new DesertX an even more captivating 
and adventurous look.

Motorschutzplatte. Exklusives Zubehör, das für den 
Schutz des Motors im Geländeeinsatz entwickelt wurde 
und gleichzeitig den Offroad-Stil dieses Motorrads un-
terstreicht. Aus Aluminium mit hochqualitativer Eloxie-
rung gefertigt, um das ursprüngliche Erscheinungsbild 
über die Zeit hinweg zu erhalten. Mit ihrer robusten 
Struktur schützt sie den Motor vor Schotter sowie vor 
möglichen Schlägen und verleiht der neuen DesertX 
dabei einen noch ansprechenderen Adventure-Look.

Plaque pare-moteur. Accessoire exclusif, conçu pour 
protéger le moteur lors de l’utilisation tout-terrain, tout 
en exaltant le style off-road de la moto. Fabriqué en 
aluminium avec anodisation de haute qualité qui en 
conserve l'aspect d'origine dans le temps, il protège le 
moteur contre les débris et les chocs, tout en conférant 
à la nouvelle DesertX une allure aventurière encore plus 
captivante.

Placa protector motor. Exclusivo accesorio, ideado para 
proteger el motor durante el uso en todoterreno, resal-
tando al mismo tiempo el estilo off-road de la moto. 
Realizada de aluminio con anodización de alta calidad 
para conservar el aspecto original a lo largo del tiempo, 
con su estructura sólida protege el motor de los detri-
tos y posibles golpes, dando a la nueva DesertX un look 
adventure aún más cautivador.

Placa do protetor de motor. Acessório exclusivo, conce-
bido para proteger o motor durante a utilização fora de 
estrada, ressaltando ao mesmo tempo o estilo off-road 
da moto. Realizado em alumínio com anodização de alta 
qualidade para manter a aparência original ao longo do 
tempo, com a sua estrutura robusta protege o motor 
contra detritos e possíveis impactos, conferindo à nova 
DesertX um visual adventure ainda mais atraente.

エンジンガードプレート オフロード走行時のエンジンを保護
すると同時に、オフロードスタイルを際立たせてくれる専用ア
クセサリーです。アルマイト処理が施された高品質アルミニウ
ム製で、時間が経過してもその美しさは変わりません。その堅
牢な構造で破片や衝撃からエンジンをしっかり保護し、新型
DesertXのアドベンチャールックをさらに魅力的な表情にして
くれます。

发动机护板。 这款独家配件设计在为越野使用中为
发动机提供保护，同时又可以突出摩托车的越野风
格。采用金属铝制成，经过高质量的阳极氧化，可以
长时间保持原有外观，其坚固的结构可以保护发动机
免受碎屑和撞击的影响，为全新 DesertX 增添了更
吸引人的冒险外观。

 30 [min]
 97381951AA
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Tappo carico olio. L'inconfondibile design Ducati si uni-
sce all'esperienza di Rizoma per dare vita a un dettaglio 
unico che impreziosisce il motore. La pregiata lavora-
zione dell'alluminio anodizzato mantiene l'aspetto ori-
ginale nel tempo ed esalta il carattere della moto.

Oil filler plug. The unmistakable Ducati design is com-
bined with Rizoma's experience to create a unique de-
tail that enhances the engine. The fine workmanship of 
anodised aluminium maintains its original appearance 
over time and enhances the bike's character.

Öleinfüllverschluss. Das unverwechselbare Ducati De-
sign wird mit der Erfahrung von Rizoma kombiniert, 
um ein einzigartiges Detail zu schaffen, das den Motor 
der Hypermotard verbessert. Die edle Verarbeitung von 
eloxiertem Aluminium behält im Laufe der Zeit ihr ur-
sprüngliches Aussehen und unterstreicht den Charakter 
des Motorrads.

Bouchon de remplissage d'huile. Le design inimitable 
de Ducati s'allie à l'expérience de Rizoma pour créer un 
détail unique qui exalte le moteur. Le traitement exclu-
sif d'anodisation de l'aluminium permet de conserver 
l'aspect d'origine de la pièce au fil du temps et d'exalter 
le caractère de la moto.

Tapón carga aceite. El inconfundible diseño Ducati se 
une a la experiencia Rizoma para dar vida a un detalle 
único que completa el motor. La refinada elaboración 
del aluminio anodizado mantiene el aspecto original a 
lo largo del tiempo y resalta el carácter de la moto.

Tampa de enchimento do óleo. O inconfundível design 
da Ducati junta-se à experiência da Rizoma para criar 
um detalhe único que adorna o motor. A excelente 
usinagem do alumínio anodizado mantém a aparência 
original ao longo do tempo e destaca o caráter da moto.

オイルフィラープラグ Ducati 独特のデザインと Rizoma の豊富
な経験がひとつになり、エンジンを美しく演出する他にはない
ディテールです。アルマイト処理を施した高品質アルミニウム
加工でバイク本来のキャラクターを際立たせ、時間が経っても
その美しさは変わりません。

加油口盖。 杜卡迪无与伦比的设计与 Rizoma 的丰
富经验相结合，诞生了使发动机更为充实的这一独特
细节。精细的阳极氧化铝工艺使其具有持久的原始外
观并突显了摩托车的特性。

  97380871AA
  97380871AB

DesertX

Specchio retrovisore destro in alluminio. Con il suo de-
sign unico, permette il minimo impatto aereodinamico 
donando un tocco di stile inconfondibile alla moto. Svi-
luppato in collaborazione con Rizoma. 

RH aluminium rear-view mirror. With its unique design, 
it has a minimal aerodynamic impact while adding a 
touch of unmistakable style to the bike. Developed in 
partnership with Rizoma.

Rückspiegel rechts aus Aluminium. Dank dem einzig-
artigen Design ist die aerodynamische Auswirkung mi-
nimal und er verleiht dem Motorrad einen unverkenn-
baren Stil. In Zusammenarbeit mit Rizoma entwickelt.

Rétroviseur droit en aluminium. Avec son design 
unique, il permet un impact aérodynamique minimal, 
en donnant une touche de style incomparable à la 
moto. Développé en collaboration avec Rizoma.

Espejo retrovisor derecho de aluminio. Con su diseño 
único, permite el mínimo impacto aerodinámico dando 
un toque de estilo inconfundible a la moto. Desarrolla-
do en colaboración con Rizoma.

Espelho retrovisor direito em alumínio. Com o seu de-
sign único, permite o mínimo impacto aerodinâmico 
dando um toque de estilo inconfundível à moto. De-
senvolvido em colaboração com Rizoma.

アルミニウム製右リアビューミラー。 ユニークなデザインでエ
アロダイナミクスに与える影響を抑えながらも、他にはないテ
イストのスタイルを実現しています。Rizoma 社との共同開発。

铝制右侧后视镜。 采用独特设计，可将空气动力学
影响降到最低，为摩托车增添一抹无可挑剔的风格。
与 Rizoma 合作开发。

Da montare in abbinamento con set adattatori dedicati.
To be mounted in combination with the dedicated adapter sets.
Gemeinsam mit dem Set der spezifischen Adapter zu montieren.
À poser en combinaison avec un jeu d’adaptateurs dédiés.
Para montar con el set de adaptadores específicos.
Para montar com o conjunto de adaptadores dedicados.
専用アダプターセットと一緒に取り付けてください。
需搭配专用适配器套件一同安装。

     96880701AA
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Specchio retrovisore sinistro in alluminio. Con il suo de-
sign unico, permette il minimo impatto aereodinamico 
donando un tocco di stile inconfondibile alla moto. Svi-
luppato in collaborazione con Rizoma. 

LH aluminium rear-view mirror. With its unique design, 
it has a minimal aerodynamic impact while adding a 
touch of unmistakable style to the bike. Developed in 
partnership with Rizoma.

Rückspiegel links aus Aluminium. Dank dem einzigarti-
gen Design ist die aerodynamische Auswirkung minimal 
und er verleiht dem Motorrad einen unverkennbaren 
Stil. In Zusammenarbeit mit Rizoma entwickelt.

Rétroviseur gauche en aluminium. Avec son design 
unique, il permet un impact aérodynamique minimal, 
en donnant une touche de style incomparable à la 
moto. Développé en collaboration avec Rizoma.

Espejo retrovisor izquierdo de aluminio. Con su diseño 
único, permite el mínimo impacto aerodinámico dando 
un toque de estilo inconfundible a la moto. Desarrolla-
do en colaboración con Rizoma.

Espelho retrovisor esquerdo em alumínio. Com o seu 
design único, permite o mínimo impacto aerodinâmico 
dando um toque de estilo inconfundível à moto. Desen-
volvido em colaboração com Rizoma.

アルミニウム製左リアビューミラー。 ユニークなデザインでエ
アロダイナミクスに与える影響を抑えながらも、他にはないテ
イストのスタイルを実現しています。Rizoma 社との共同開発。

铝制左侧后视镜。 采用独特设计，可将空气动力学
影响降到最低，为摩托车增添一抹无可挑剔的风格。
与 Rizoma 合作开发。

Da montare in abbinamento con set adattatori dedicati.
To be mounted in combination with the dedicated adapter sets.
Gemeinsam mit dem Set der spezifischen Adapter zu montieren.
À poser en combinaison avec un jeu d’adaptateurs dédiés.
Para montar con el set de adaptadores específicos.
Para montar com o conjunto de adaptadores dedicados.
専用アダプターセットと一緒に取り付けてください。
需搭配专用适配器套件一同安装。

     96880711AA
DesertX

Specchio retrovisore destro in alluminio. Realizzato con 
lavorazione 3D, garantisce massima stabilità, grazie alla 
linea aerodinamica. Design accattivante che migliora 
l'estetica della moto. Prodotto in collaborazione con 
Rizoma. 

RH aluminium rear-view mirror. Made with 3D ma-
chining, maximum stability is guaranteed thanks to its 
aerodynamic profile. Attractive design that improves 
the look of the bike. Manufactured in partnership with 
Rizoma.

Rückspiegel rechts aus Aluminium. Mit 3D-Bearbeitung 
gefertigt, gewährleistet er, dank der aerodynamischen 
Linienführung, maximale Stabilität. Ansprechendes 
Design - ein ästhetischer Pluspunkt für das Motorrad. 
Hergestellt in Zusammenarbeit mit Rizoma.

Rétroviseur droit en aluminium. Réalisé avec usinage 
3D, il garantit la stabilité maximale, grâce à la ligne 
aérodynamique. Design captivant qui améliore l’esthé-
tique de la moto. Produit en collaboration avec Rizoma.

Espejo retrovisor derecho de aluminio. Realizado con 
elaboración 3D, garantiza máxima estabilidad, gracias 
a la línea aerodinámica. Diseño atractivo que mejora 
la estética de la moto. Producido en colaboración con 
Rizoma.

Espelho retrovisor direito em alumínio. Realizado com 
usinagem 3D, assegura máxima estabilidade graças à li-
nha aerodinâmica. Design fascinante que melhora a es-
tética da moto. Produzido em colaboração com Rizoma.

アルミニウム製右リアビューミラー。 3D加工によるエアロダイ
ナミックなデザインで最大の安定性を確保しました。魅力的な
デザインはバイクの外観を美しくみせてくれます。Rizoma 社と
の共同開発。

铝制右侧后视镜。 采用 3D 处理技术制造，通过空
气动力学线条确保最大的稳定性。优化了摩托车美观
度的具有吸引力的设计。与 Rizoma 合作生产。

Da montare in abbinamento con set adattatori dedicati.
To be mounted in combination with the dedicated adapter sets.
Gemeinsam mit dem Set der spezifischen Adapter zu montieren.
À poser en combinaison avec un jeu d’adaptateurs dédiés.
Para montar con el set de adaptadores específicos.
Para montar com o conjunto de adaptadores dedicados.
専用アダプターセットと一緒に取り付けてください。
需搭配专用适配器套件一同安装。

     96880531AA
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Specchio retrovisore sinistro in alluminio. Realizzato 
con lavorazione 3D, garantisce massima stabilità, grazie 
alla linea aerodinamica. Design accattivante che miglio-
ra l'estetica della moto. Prodotto in collaborazione con 
Rizoma. 

LH aluminium rear-view mirror. Made with 3D ma-
chining, maximum stability is guaranteed thanks to its 
aerodynamic profile. Attractive design that improves 
the look of the bike. Manufactured in partnership with 
Rizoma.

Rückspiegel links aus Aluminium. Mit 3D-Bearbeitung 
gefertigt, gewährleistet er, dank der aerodynamischen 
Linienführung, maximale Stabilität. Ansprechendes 
Design - ein ästhetischer Pluspunkt für das Motorrad. 
Hergestellt in Zusammenarbeit mit Rizoma.

Rétroviseur gauche en aluminium. Réalisé avec usinage 
3D, il garantit la stabilité maximale, grâce à la ligne 
aérodynamique. Design captivant qui améliore l’esthé-
tique de la moto. Produit en collaboration avec Rizoma.

Espejo retrovisor izquierdo de aluminio. Realizado con 
elaboración 3D, garantiza máxima estabilidad, gracias 
a la línea aerodinámica. Diseño atractivo que mejora 
la estética de la moto. Producido en colaboración con 
Rizoma.

Espelho retrovisor esquerdo em alumínio. Realizado 
com usinagem 3D, assegura máxima estabilidade gra-
ças à linha aerodinâmica. Design fascinante que melho-
ra a estética da moto. Produzido em colaboração com 
Rizoma.

アルミニウム製左リアビューミラー。 3D加工によるエアロダイ
ナミックなデザインで最大の安定性を確保しました。魅力的な
デザインはバイクの外観を美しくみせてくれます。Rizoma 社と
の共同開発。

铝制左侧后视镜。 采用 3D 处理技术制造，通过空
气动力学线条确保最大的稳定性。优化了摩托车美观
度的具有吸引力的设计。与 Rizoma 合作生产。

Da montare in abbinamento con set adattatori dedicati.
To be mounted in combination with the dedicated adapter sets.
Gemeinsam mit dem Set der spezifischen Adapter zu montieren.
À poser en combinaison avec un jeu d’adaptateurs dédiés.
Para montar con el set de adaptadores específicos.
Para montar com o conjunto de adaptadores dedicados.
専用アダプターセットと一緒に取り付けてください。
需搭配专用适配器套件一同安装。

     96880541AA
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Set di 2 adattatori per specchi retrovisori. L'inconfondi-
bile design Ducati si unisce all'esperienza di Rizoma in 
un accessorio per il montaggio degli specchi retrovisori. 
Realizzato in alluminio, mantiene l'aspetto originale nel 
tempo grazie all'anodizzazione di alta qualità.

Set of 2 adapters for rear-view mirrors. The unmis-
takable Ducati design is combined with Rizoma's ex-
perience into an accessory for installing the rear-view 
mirrors. Made from aluminium, it maintains its original 
appearance over time thanks to high quality anodising.

Satz 2 Adapter für die Rückspiegel. Bei diesem Zubehör 
für die Rückspiegelmontage kommen das unverkenn-
bare Ducati Design und die Erfahrung von Rizoma auf 
einen Nenner. Aus Aluminium mit hochwertiger Eloxie-
rung, behält es sein ursprüngliches Aussehen für lange 
Zeit bei.

Jeu de 2 adaptateurs pour rétroviseurs. Le design ini-
mitable de Ducati s'allie à l'expérience de Rizoma dans 
la création d'un accessoire pour le montage des rétro-
viseurs. Fabriqué en aluminium, il conserve son aspect 
d'origine au fil du temps grâce au processus d'anodisa-
tion de haute qualité.

Set de 2 adaptadores para espejos retrovisores. El in-
confundible diseño de Ducati se combina con la expe-
riencia de Rizoma en un accesorio para el montaje de 
los espejos retrovisores. Realizado de aluminio, mantie-
ne el aspecto original a lo largo del tiempo gracias al 
anodizado de alta calidad.

Conjunto de 2 adaptadores para espelhos retrovisores. 
O design inconfundível da Ducati é combinado com a 
experiência da Rizoma em um acessório para a instala-
ção dos espelhos retrovisores. Feito em alumínio, man-
tém a sua aparência original ao longo do tempo graças 
à anodização de alta qualidade.

リアビューミラー用アダプター 2 個セット。 リアビューミラー取
り付け用アクセサリーにも、Ducati 独特のデザインと Rizoma 
の豊富な経験が生かされています。アルミニウム素材に高品質
アルマイト処理が施され、時間が経ってもその美しさは変わり
ません。

2 个后视镜适配器套装。 无与伦比的杜卡迪设计与 
Rizoma 的丰富经验在这款后视镜安装配件上相结
合。采用铝金属制成，由于采用高质量的阳极氧化，
使其具有持久的原始外观。

Da montare in abbinamento con [codice] 96880531AA, 96880531AB, 
96880541AA, 96880541AB, 96880701AA, 96880701AB, 96880711AA, 
96880711AB.
Must be installed with [p/n] 96880531AA, 96880531AB, 96880541AA, 
96880541AB, 96880701AA, 96880701AB, 96880711AA, 96880711AB.
Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96880531AA, 96880531AB, 
96880541AA, 96880541AB, 96880701AA, 96880701AB, 96880711AA, 
96880711AB.
À installer en combinaison avec [référence] 96880531AA, 96880531AB, 
96880541AA, 96880541AB, 96880701AA, 96880701AB, 96880711AA, 
96880711AB.
Para montar combinada con [código] 96880531AA, 96880531AB, 
96880541AA, 96880541AB, 96880701AA, 96880701AB, 96880711AA, 
96880711AB.
A ser montada com [código] 96880531AA, 96880531AB, 96880541AA, 
96880541AB, 96880701AA, 96880701AB, 96880711AA, 96880711AB.
組み合わせて使用する部品[部品コード] 96880531AA, 96880531AB, 
96880541AA, 96880541AB, 96880701AA, 96880701AB, 96880711AA, 
96880711AB.
结合 [代码] 安装 96880531AA, 96880531AB, 96880541AA, 
96880541AB, 96880701AA, 96880701AB, 96880711AA, 
96880711AB.

 15 [min]

  96880553A
DesertX

  760



D
esertX

Portatarga. Accessorio omologato per la circolazione su 
strada, dal design studiato per snellire ulteriormente il 
retrotreno della moto e realizzato in acciaio per renderlo 
robusto e resistente anche nel fuoristrada più intenso: 
perfetto per i piloti che sfruttano appieno il carattere 
off-road della DesertX.

Number plate holder. Road-use approved accessory 
designed to further streamline the rear of the bike and 
made of steel for durability and endurance even in the 
most intense off-road conditions: perfect for riders who 
fully exploit the off-road character of the DesertX.

Kennzeichenhalter. Für den Straßeneinsatz zugelasse-
nes Zubehör mit einem Design, das entwickelt wurde, 
um das Motorradheck noch schlanker zu gestalten, und 
aus Stahl gefertigt ist, damit es auch unter den härtes-
ten Offroad-Bedingungen robust und widerstandsfähig 
bleibt: perfekt für Fahrer, die den Offroad-Charakter 
der DesertX voll ausnutzen möchten.

Support de plaque d'immatriculation. Accessoire ho-
mologué pour la circulation routière, au design étudié 
pour amincir encore plus le train arrière de la moto 
et réalisé en acier pour le rendre robuste et résistant 
même lors de l‘utilisation tout-terrain plus intense : 
parfait pour les pilotes qui exploitent pleinement le ca-
ractère off-road de la DesertX.

Porta-matrícula. Accesorio homologado para la circula-
ción en carretera, de diseño estudiado para refinar aún 
más el tren trasero de la moto y realizado de acero para 
darle solidez y resistencia incluso para el todoterreno 
más intenso: perfecto para los pilotos que aprovechan 
al máximo el carácter off-road de la DesertX.

Suporte de placa. Acessório homologado para a circu-
lação na estrada, de design estudado para afinar ainda 
mais o trem traseiro da moto e realizado em aço para 
torná-lo robusto e resistente também no uso fora de 
estrada mais intenso: perfeito para os pilotos que apro-
veitam totalmente o caráter off-road da DesertX.

ナンバープレートホルダー。 公道走行可能な基準適合アクセサ
リーです。リアエンドをさらにスリムに演出するデザインで、激
しいオフロード走行にも耐えられる堅牢性を有するスチール製
です。DesertXのオフロード性能をフルに発揮したいライダー
に最適です。

牌照架。 经认证允许公路通行的配件，设计用于
进一步精简摩托车的车尾部分，钢材质使其在最严
酷的越野驾驶中也能坚固耐用：对于想要充分享受 
DesertX 越野性能的车手来说，这是是一款完美配
件。

 97381921AA
DesertX

Ciclistica e impianti frenanti - Chassis and brake systems - Fahrwerk und Bremsanlagen - 
Partie-cycle et systèmes de freinage - Bastidor y sistemas de frenos - Ciclística e sistemas de 
frenagem - 車体およびブレーキシステム - 骑行与制动系统

Cavalletto centrale. Pratico accessorio, integrato nel 
veicolo e progettato per offrire la massima praticità e 
stabilità, anche in fase di sollevamento. Utile nell'uso 
turistico, soprattutto in presenza delle valigie laterali, 
qualunque sia la vostra destinazione in sella alla Deser-
tX, per parcheggiare sempre la moto in totale sicurezza.

Centre stand. Practical accessory integrated into the 
bike and designed to provide maximum practicality and 
stability, even during lifting. Useful for touring use, es-
pecially with side panniers. Whatever your destination 
is while riding your DesertX you can park the bike safely 
at all times. 

Mittlerer Ständer. Praktisches, in das Motorrad integ-
riertes und so konzipiertes Zubehör, um ein praktisches 
und stabiles Aufbocken zu ermöglichen. Nützlich bei 
Touren, vor allem mit montierten Seitenkoffern, egal 
welches Ziel Sie mit Ihrer DesertX erreichen möchten, 
damit können Sie Ihr Motorrad stets vollkommen sicher 
abstellen. 

Béquille centrale. Accessoire pratique intégré dans le 
véhicule et conçu pour offrir un maximum de praticité 
et de stabilité, même en cours de levage. Utile pour une 
utilisation touristique, surtout en présence de valises 
latérales, quelle que soit votre destination au guidon de 
la DesertX, pour toujours stationner la moto en toute 
sécurité. 

Caballete central. Práctico accesorio, integrado en el 
vehículo y diseñado para ofrecer la máxima practicidad 
y estabilidad, incluso en fase de elevación. Útil en el uso 
turístico, sobre todo en presencia de maletas laterales, 
cualquiera sea el destino que elijas en la DesertX, para 
aparcar la moto en total seguridad en todo momento. 

Cavalete central. Prático acessório, integrado no veículo 
e projetado para oferecer a máxima praticidade e esta-
bilidade, também durante a fase de elevação. Útil no 
uso turístico, principalmente se houver malas laterais, 
qualquer que seja o seu destino pilotando a DesertX, 
para estacionar a moto sempre em total segurança. 

センタースタンド 車体と一体構造の実用的なアクセサリーで、
スタンドを掛ける際にも抜群の安定感があります。特にサイド
パニアケースを装着したツーリングでは、DesertXに跨ってど
の目的地に向かっていても、いつでも安全にバイクを駐車する
ことができます。 

中央脚架。 可以集成到车辆上的实用配件，配件的
设计即使在起重的过程中也能提供良好的实用性和稳
定性。在旅行驾驶中非常有用，尤其是存在侧边旅行
箱的情况下。无论您驾驶 DesertX 去何处，都能完
全安心的停放您的摩托车。 

97080161AA
DesertX
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Paramotore in tubi d’acciaio. L'accessorio perfetto per 
proteggere motore e serbatoio da possibili cadute e urti 
derivanti dall'uso della moto su percorsi accidentati o 
nell'utilizzo quotidiano. Sicuro e perfettamente inte-
grato con la linea della moto, grazie ad una robustezza e 
un design eccezionali. Esalta il look inconfondibile della 
DesertX donandole un tocco di aggressività ed accen-
tuandone l'indole selvaggia.

Engine cover in steel tubes. The perfect accessory for 
protecting the engine and the tank from possible falls 
and impacts resulting from using the bike on rough 
terrain or everyday use. Safe and perfectly integrated 
with the bike's line, thanks to its exceptional sturdiness 
and design. It enhances the unmistakable look of the 
DesertX by giving it an edgy character and accentuat-
ing its wild spirit.

Motorschutz aus Stahlrohren. Das perfekte Zube-
hör zum Schutz von Motor und Tank bei Stürzen und 
Schlägen, zu denen es beim Einsatz des Motorrads auf 
unbefestigten Strecken oder bei der täglichen Nutzung 
kommen kann. Dank einer herausragenden Robustheit 
und eines außerordentlichen Designs sicher und per-
fekt in die Linienführung des Motorrads integriert. Un-
terstreicht den unverwechselbaren Look der DesertX, 
indem er ihr einen Touch mehr an Aggressivität verleiht 
und ihren wilden Charakter betont.

Pare-moteur réalisé en tubes d'acier. L'accessoire idéal 
pour protéger le moteur et le réservoir contre les chutes 
accidentelles et les chocs résultant de l'utilisation quo-
tidienne de la moto ou sur des parcours accidentés. Sûr 
et parfaitement intégré dans la ligne de la moto, grâce 
à une robustesse et à un design exceptionnels. Il exalte 
le look incomparable de la DesertX en lui donnant une 
touche d’agressivité et en faisant son âme sauvage.

Protector motor de tubos de acero. El accesorio per-
fecto para proteger el motor y el depósito de posibles 
caídas y golpes causados por el uso de la moto en reco-
rridos accidentados o durante el uso cotidiano. Seguro 
y perfectamente integrado con la línea de la moto, gra-
cias a una solidez y un diseño excepcionales. Destaca el 
look inconfundible de la DesertX dándole un toque de 
agresividad y acentuando el espíritu salvaje.

Protetor de motor em tubos de aço. O acessório per-
feito para proteger o motor e o tanque contra possíveis 
quedas e impactos derivados do uso da moto em per-
cursos acidentados ou durante o uso diário. Seguro e 
perfeitamente integrado com a linha da moto, graças 
à robustez e ao design excepcionais. Ressalta o visual 
inconfundível da DesertX dando-lhe um toque de im-
ponência e acentuando a sua índole selvagem.

スチールパイプ製エンジンガード 悪路走行や毎日の使用によ
る転倒や衝撃から、エンジンやフューエルタンクを保護するた
めの最適なアクセサリーです。堅牢性とデザイン性に優れ、バ
イクのボディラインと完全にマッチしています。DesertXらしい
アグレッシブな雰囲気を生み出し、ワイルドなキャラクターを際
立たせます。

由钢管制成的发动机保护装置。 这款完美配件可
以在意外摔倒、崎岖路面及日常使用过程中保护发
动机和油箱免受冲击。配件坚固耐用、设计出色，
既安全又能与与摩托车的线条完美结合。配件突出
了 DesertX 的独特外观，为摩托车添加了激进的韵
味，彰显野性外观。

 50 [min]
96781851AA
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Protezione pompa acqua. L'accessorio perfetto per 
proteggere la pompa del circuito di raffreddamento 
da possibili cadute e urti derivanti dall'uso della moto 
su percorsi accidentati o nell'utilizzo quotidiano. Rea-
lizzata in acciaio inox, si integra perfettamente con il 
paramotore in tubi d'acciaio, risultando un particolare 
discreto ma altamente funzionale.

Water pump protection. The perfect accessory for pro-
tecting the cooling circuit pump from possible falls and 
impacts resulting from using the bike on rough terrain 
or everyday use. Made from stainless steel, it blends 
perfectly with the steel tube engine guard, resulting in 
a discreet but highly functional fitting.

Wasserpumpenschutz. Das perfekte Zubehör für den 
Schutz der Kühlsystempumpe bei Stürzen und vor 
Schlägen beim Fahren auf unbefestigten Strecken oder 
im täglichen Einsatz des Motorrads. Ist aus rostfreiem 
Stahl gefertigt und integriert sich perfekt in den Mo-
torschutz aus Stahlrohren, was ihn zu einem unauffälli-
gen, jedoch extrem funktionalen Detail macht.

Protection pompe à eau. L'accessoire idéal pour pro-
téger la pompe du circuit de refroidissement contre 
d’éventuelles chutes et des chocs découlant de l’utili-
sation de la moto sur des parcours accidentés ou lors 
de l’usage quotidien. Réalisée en acier inoxydable, elle 
s’intègre parfaitement à la protection du moteur en 
tubes d’acier, en résultant un élément discret mais très 
fonctionnel.

Protección bomba agua. El accesorio perfecto para 
proteger la bomba del circuito de refrigeración de po-
sibles caídas y golpes causados por el uso de la moto 
en recorridos accidentados o en el uso diario. Realizada 
de acero inoxidable, se integra perfectamente con el 
protector motor de tubos de acero, resultando en un 
detalle discreto pero altamente funcional.

Proteção para bomba de água. O acessório perfeito 
para proteger a bomba do circuito de arrefecimento 
contra possíveis quedas e impactos derivados do uso 
da moto em percursos acidentados ou durante o uso 
diário. Realizada em aço inoxidável, se integra perfeita-
mente com o protetor de motor em tubos de aço, sendo 
uma peça discreta mas altamente funcional.

ウォーターポンププロテクション。 荒れた路面や日常的な使用
での転倒や衝撃から冷却システムのポンプを保護する最適な
アクセサリーです。ステンレス製で、スチールパイプ製エンジン
ガードと見事に融合し、控えめでありながら高い機能性を持つ
ディテールです。

水泵保护装置。 这款完美配件可以在意外摔倒、崎
岖路面及日常使用过程中保护冷却回路泵免受冲击。
采用不锈钢制成，与钢管制成的发动机保护装置完美
结合，构成一个低调又实用的细节。

 96781861AA
DesertX

Da montare in abbinamento con [codice] 96781851AA.
Must be installed with [p/n] 96781851AA.
Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96781851AA.
À installer en combinaison avec [référence] 96781851AA.
Para montar combinada con [código] 96781851AA.
A ser montada com [código] 96781851AA.
組み合わせて使用する部品[部品コード] 96781851AA.
结合 [代码] 安装 96781851AA.

 20 [min]
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Paramani. Accessorio realizzato in lega di alluminio per 
garantire un'ottima robustezza e resistenza in ogni con-
dizione di utilizzo. Le dimensioni maggiorate assicurano 
la massima protezione aerodinamica per le mani, ridu-
cendo i flussi d'aria; la forma avvolgente li rende partico-
larmente indicati sia per i lunghi viaggi che per l'utilizzo 
off-road, riparando le mani del pilota anche da eventuali 
detriti. I compagni perfetti per le avventure più estreme.

Hand guards. This accessory is made from aluminium al-
loy to ensure excellent strength and durability under all 
usage conditions. The oversized dimensions ensure maxi-
mum aerodynamic protection for the hands, reducing the 
air flow; the enveloping shape makes them particularly 
suitable for both long journeys and off-road use, even 
protecting the rider’s hands against possible debris. The 
perfect companions for the most extreme adventures.

Handschutzelemente. Aus Aluminiumlegierung ge-
fertigtes Zubehör, um optimale Robustheit und Wi-
derstandsfähigkeit unter allen Einsatzbedingungen zu 
gewährleisten. Die noch großzügigeren Abmessungen 
bieten den Händen höchsten aerodynamischen Schutz 
und reduzieren den darauf einwirkend Luftfluss. Dank 
ihrer umhüllenden Form sind sie insbesondere auf 
langen Reisen sowie im Offroad-Einsatz nützlich und 
schützen die Hände des Fahrers auch vor hochge-
schleuderten Steinchen. Die perfekten Begleiter bei 
extremen Abenteuern.

Protections mains. Accessoire fabriqué en alliage 
d'aluminium pour garantir une excellente solidité et 
résistance dans toutes les conditions d'utilisation. Les 
dimensions accrues assurent une protection aérodyna-
mique maximale des mains, en réduisant les flux d'air ; 
la forme enveloppante les rend particulièrement adap-
tées aux longs trajets et à l'utilisation en tout-terrain, 
car elle protège les mains du pilote contre les projec-
tions. Les compagnons idéaux pour les aventures les 
plus extrêmes.

Protector de manos. Accesorio realizado de aleación de 
aluminio para garantizar una óptima solidez y resistencia 
en todas las condiciones de uso. Las dimensiones incre-
mentadas aseguran la máxima protección aerodinámica 
para las manos, reduciendo los flujos de aire; la forma 
envolvente le permite adaptarse de forma particular tan-
to a los viajes largos como al uso todoterreno, protegien-
do las manos del piloto incluso de eventuales detritos. 
El compañero perfecto para las aventuras más extremas.

Protetores de mãos. Acessório realizado em liga de 
alumínio para garantir excelente solidez e resistência 
em qualquer condição de uso. As dimensões aumenta-
das garantem máxima proteção aerodinâmica para as 
mãos, reduzindo os fluxos de ar; a forma envolvente os 
tornam particularmente adequados tanto para viagens 
longas quanto para uso off-road, protegendo também 
as mãos do piloto de quaisquer detritos. Os companhei-
ros perfeitos para as aventuras mais extremas.

ハンドガード。 アルミニウム合金製で、どんな使用条件下でも
高い堅牢性と強度を実現しています。サイズを大きくしたことで
空気の流れを減少させ、防風性能を高めています。包み込むよ
うな形状でライダーの手を破片から守り、長距離ツーリングと
オフロードのどちらにも適しています。極限までプッシュするア
ドベンチャーでの最高のパートナーです。

护手。 这一配件采用铝合金制成，保证了任何使用
条件下最佳的坚固性和耐用性。增大的尺寸减少了气
流，从而保证了对双手最佳的空气动力学保护；其形
状特别适合长途旅行和越野驾驶，可以保护驾驶员的
双手不受飞沙走石的侵害。极端冒险中的最佳伙伴。

 15 [min]

96280671AA
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Slider forcella anteriore. L'inconfondibile design Duca-
ti si unisce all'esperienza di Rizoma per dare vita a un 
prezioso accessorio, realizzato in alluminio anodizzato 
di alta qualità, che protegge la forcella in caso di caduta. 
La pregiata lavorazione a macchina aggiunge un tocco 
di stile che arricchisce l'avantreno della moto.

Front fork slider. The unmistakable Ducati design is 
combined with Rizoma's experience to create an in-
valuable accessory, made of high quality anodised al-
uminium, which protects the fork in the event of a fall. 
The high-quality machining adds a touch of style that 
enriches the front end of the bike.

Slider für Vorderradgabel. Aus der Verbindung des un-
verkennbaren Ducati Designs mit der Erfahrung von 
Rizoma ist ein edles Zubehörteil aus hochwertigem, 
eloxiertem Aluminium entstanden, das die Gabel bei 
einem Sturz schützt. Die hochwertige maschinelle Be-
arbeitung fügt einen Touch Stil hinzu, der den Vorder-
radaufbau des Motorrads aufwertet.

Slider fourche avant. Le design inimitable de Ducati 
s'allie à l'expérience de Rizoma pour créer un acces-
soire précieux, en aluminium anodisé de haute qualité, 
qui protège la fourche en cas de chute. L'usinage CNC 
exclusif ajoute une touche de style qui exalte le train 
avant de la moto.

Slider horquilla delantera. El inconfundible diseño Du-
cati se une a la experiencia de Rizoma para dar vida a un 
elegante accesorio, realizado de aluminio anodizado de 
alta calidad, que protege la horquilla en caso de caída. 
La refinada elaboración mecanizada añade un toque de 
estilo que completa el tren delantero de la moto.

Slider de garfo dianteiro. O inconfundível design da 
Ducati junta-se à experiência da Rizoma para criar um 
precioso acessório, feito em alumínio anodizado de alta 
qualidade, que protege o garfo em caso de queda. A 
usinagem de alta qualidade acrescenta um toque de 
estilo que enriquece o trem dianteiro da moto.

フロントフォークスライダー Ducati 独特のデザインと Rizoma 
の豊富な経験がひとつになったアクセサリーです。アルマイト
処理が施された高品質アルミニウム製で転倒時にフォークをし
っかりと守ります。高品質なマシニング加工が施され、スタイリ
ッシュなテイストによりバイクのフロントをより美しく魅せます。

前叉滑块。 杜卡迪无与伦比的设计与 Rizoma 的丰
富经验相结合，诞生了这款高质量阳极氧化铝制成的
珍贵配件，在跌倒的情况下可以为前叉提供保护。精
细的机器加工为其增添了一抹韵味，丰富了摩托车的
前转向架。

  97382031AB
  97382031AA

DesertX

Adattatore per pedane poggiapiedi. Accessorio svilup-
pato da Ducati in collaborazione con Rizoma per il mon-
taggio delle pedane poggiapiedi. Un dettaglio che si 
contraddistingue per la sua praticità e per l'alta qualità 
dell'alluminio anodizzato.

Adapter for footpegs. An accessory developed by Duca-
ti in partnership with Rizoma for mounting footpegs. A 
detail that stands out for its convenience and for the 
high quality of anodised aluminium.

Adapter für Fußrasten. Ein von Ducati in Zusammenar-
beit mit Rizoma entwickeltes Zubehör zur Befestigung 
von Fußrasten. Ein Detail, das sich durch seinen Kom-
fort und die hohe Qualität von eloxiertem Aluminium 
auszeichnet.

Adaptateur pour repose-pieds. Accessoire développé 
par Ducati en collaboration avec Rizoma pour le mon-
tage des repose-pieds. Un détail qui se distingue par 
sa fonctionnalité et par la haute qualité de l'aluminium 
anodisé.

Adaptador para estribos apoya pies. Accesorio desa-
rrollado por Ducati en colaboración con Rizoma para el 
montaje de los estribos apoya pie. Un detalle que se 
caracteriza por su practicidad y por la alta calidad del 
aluminio anodizado.

Adaptador para pedaleiras de apoio dos pés. Acessório 
desenvolvido pela Ducati em colaboração com Rizoma 
para a montagem das pedaleiras de apoio dos pés. Um 
detalhe que se distingue pela sua praticidade e pela 
alta qualidade do alumínio anodizado.

フットペグ用アダプター 。 Ducati と Rizoma が共同で開発した
フットペグ取り付け用アクセサリーです。アルマイト処理を施し
た高品質アルミニウムと優れた実用性が光るディテールです。

小脚踏板适配器。 由杜卡迪与 Rizoma 合作生产的
配件，用于小脚踏板的安装。这一细节以其实用性和
阳极氧化铝的高质量而著称。

Da montare in abbinamento con [codice] 96280501AA.
Must be installed with [p/n] 96280501AA.
Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96280501AA.
À installer en combinaison avec [référence] 96280501AA.
Para montar combinada con [código] 96280501AA.
A ser montada com [código] 96280501AA.
組み合わせて使用する部品[部品コード] 96280501AA.
结合 [代码] 安装 96280501AA.

 10 [min]

  96280691AA
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Pedane poggiapiedi in alluminio dal pieno. Il design 
Ducati si unisce all'esperienza di Rizoma per dare vita 
a un accessorio unico che si sposa perfettamente con 
la linea della moto. Realizzate in alluminio dal pieno, 
grazie all'anodizzazione di alta qualità e alla lavorazione 
superficiale CNC, garantiscono un'elevata resistenza e 
un miglior appoggio.

Billet aluminium footpegs. Ducati design is combined 
with Rizoma's experience to create a unique accesso-
ry that fits in perfectly with the bike's line. Made from 
billet aluminium, thanks to high quality anodising and 
CNC surface machining, they guarantee high strength 
and better support. 

Fußrasten aus Aluminium, aus dem Vollen bearbeitet. 
Das Ducati Design wird mit der Erfahrung von Rizoma 
kombiniert, um ein Accessoire mit kräftigen Linien und 
einer feinen 3D-Oberfläche zu kreieren. Hergestellt aus 
KAluminium, behält es dank hochwertiger Eloxierung 
sein ursprüngliches Aussehen und garantiert einen 
hervorragenden Pumpenschutz im Falle eines Sturzes. 
Ein Detail, das dem Fahrrad einen noch unverwechsel-
bareren Look verleiht.

Repose-pieds en aluminium usiné dans la masse. Le 
design de Ducati s'allie à l'expérience de Rizoma pour 
créer un accessoire unique, qui se marie parfaitement 
avec les lignes de la moto. Fabriqués en aluminium usi-
né dans la masse, le traitement exclusif d'anodisation 
et l'usinage de surface par CNC assurent une résistance 
élevée et un meilleur appui. 

Estribos apoya pies de aluminio de pieza maciza. El di-
seño Ducati se une a la experiencia de Rizoma para dar 
vida a un accesorio único, que combina perfectamente 
con la línea de la moto. Realizados de aluminio de pie-
za maciza, gracias a la anodización de alta calidad y a 
la elaboración superficial CNC, garantizan una elevada 
resistencia y un mejor apoyo. 

Pedais de apoio dos pés em alumínio. O design da 
Ducati junta-se à experiência da Rizoma para criar um 
acessório único que integra-se perfeitamente à linha da 
moto. Realizadas em alumínio, graças à anodização de 
alta qualidafe e à usinagem superficial CNC, garantem 
uma elevada resistência e um apoio melhor. 

ビレットアルミニウム製フットペグ。 Ducati デザインと Rizoma 
の豊富な経験がひとつになり、バイクのデザインに溶け込む特
別なアクセサリーです。ビレットアルミニウム製。高品質アルマ
イト処理と CNC 加工が施され、高い剛性と快適なサポートを
実現しています。

实坯加工而成的铝制脚踏板。 杜卡迪的设计与 Ri-
zoma 的丰富经验相结合，诞生了这一独特细节，
与摩托车的线条完美结合。采用铝坯加工而成，由于
采用高质量的阳极氧化和 CNC 加工，使其具有持久
的原始外观，并保证了高度的耐用性和良好的支撑。 

   96280501AA
DesertX

Da montare in abbinamento con [codice] 96280691AA.
Must be installed with [p/n] 96280691AA.
Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96280691AA.
À installer en combinaison avec [référence] 96280691AA.
Para montar combinada con [código] 96280691AA.
A ser montada com [código] 96280691AA.
組み合わせて使用する部品[部品コード] 96280691AA.
结合 [代码] 安装 96280691AA.

Leva freno. Realizzata con lavorazione 3D e caratte-
rizzata da una linea tipicamente sportiva. Regolabile 
e snodata, per ridurre la prossibilità di rottura. La leg-
gerezza ed aerodinamicità, unite ad un elevato grip, 
forniscono un alto livello di performance. Sviluppata in 
collaborazione con Rizoma.

Brake lever. Made with 3D machining and featuring a 
sporty line. Adjustable and articulated to reduce the 
possibility of breakage. Lightness and aerodynamics 
coupled with excellent grip provide a high level of per-
formance. Developed in partnership with Rizoma.

Bremshebel. Mit 3D-Bearbeitung gefertigt und durch 
eine typisch sportliche Linie geprägt. Mit Gelenk und 
einstellbar - für eine geringere Bruchgefahr. Die Fak-
toren Leichtigkeit und Aerodynamik verbunden mit 
einem höheren Grip bieten ein hohes Niveau an Per-
formance. In Zusammenarbeit mit Rizoma entwickelt.

Levier de frein. Réalisé avec usinage 3D et caractérisé 
par une ligne typiquement sportive. Réglable et articu-
lé, pour réduire la possibilité de rupture. La légèreté et 
l’aérodynamisme, unis à un grip élevé, fournissent un 
haut niveau de performance. Développé en collabora-
tion avec Rizoma.

Leva freno. Realizada con elaboración 3D y caracteri-
zada por una línea típicamente deportiva. Regulable y 
articulada, para reducir la posibilidad de rotura. La lige-
reza y aerodinámica, unidas a una elevada adherencia, 
brindan un alto nivel de prestaciones. Desarrollada en 
colaboración con Rizoma.

Alavanca de freio. Realizada com usinagem 3D e carac-
terizada por uma linha tipicamente esportiva. Ajustável 
e articulada, para reduzir a possibilidade de ruptura. A 
leveza e o aerodinamismo, acompanhados de uma ele-
vada aderência, fornecem um alto nível de desempe-
nho. Desenvolvida em colaboração com Rizoma.

ブレーキレバー。 3D加工によるスポーティなエアロダイナミッ
クデザインが特徴。破損しにくい調節可能な可倒式です。軽く、
エアロダイナミクスとグリップ力に優れた高性能。Rizoma 社と
の共同開発。

制动杆。 经 3D 加工制成，具有典型的运动线条。
采用铰接且可调节，可以减少断裂的可能性。高抓地
力下的轻便和空气动力学，提供了高水平的性能。与 
Rizoma 合作开发。

  96180631CA
DesertX
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Leva frizione. Realizzata con lavorazione 3D e caratte-
rizzata da una linea tipicamente sportiva. Regolabile 
e snodata, per ridurre la prossibilità di rottura. La leg-
gerezza ed aerodinamicità, unite ad un elevato grip, 
forniscono un alto livello di performance. Sviluppata in 
collaborazione con Rizoma.

Clutch lever. Made with 3D machining and featuring a 
sporty line. Adjustable and articulated to reduce the 
possibility of breakage. Lightness and aerodynamics 
coupled with excellent grip provide a high level of per-
formance. Developed in partnership with Rizoma.

Kupplungshebel. Mit 3D-Bearbeitung gefertigt und 
durch eine typisch sportliche Linie geprägt. Mit Gelenk 
und einstellbar - für eine geringere Bruchgefahr. Die 
Faktoren Leichtigkeit und Aerodynamik verbunden mit 
einem höheren Grip bieten ein hohes Niveau an Per-
formance. In Zusammenarbeit mit Rizoma entwickelt.

Levier d'embrayage. Réalisé avec usinage 3D et carac-
térisé par une ligne typiquement sportive. Réglable et 
articulé, pour réduire la possibilité de rupture. La lé-
gèreté et l’aérodynamisme, unis à un grip élevé, four-
nissent un haut niveau de performance. Développé en 
collaboration avec Rizoma.

Leva embrague. Realizada con elaboración 3D y carac-
terizada por una línea típicamente deportiva. Regulable 
y articulada, para reducir la posibilidad de rotura. La 
ligereza y aerodinámica, unidas a una elevada adheren-
cia, brindan un alto nivel de prestaciones. Desarrollada 
en colaboración con Rizoma.

Alavanca da embreagem. Realizada com usinagem 3D 
e caracterizada por uma linha tipicamente esportiva. 
Ajustável e articulada, para reduzir a possibilidade de 
ruptura. A leveza e o aerodinamismo, acompanhados de 
uma elevada aderência, fornecem um alto nível de de-
sempenho. Desenvolvida em colaboração com Rizoma.

クラッチレバー。 3D加工によるスポーティなエアロダイナミッ
クデザインが特徴。破損しにくい調節可能な可倒式です。軽く、
エアロダイナミクスとグリップ力に優れた高性能。Rizoma 社と
の共同開発。

离合杆。 经 3D 加工制成，具有典型的运动线条。
采用铰接且可调节，可以减少断裂的可能性。高抓地
力下的轻便和空气动力学，提供了高水平的性能。与 
Rizoma 合作开发。

  96180741CA
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Set abbassamento moto. Composto da molle forcella, 
molla ammortizzatore e cavalletto laterale; progettato 
per abbassare la sella e ridurre l'altezza complessiva 
della moto di 20 mm, senza rinunciare al piacere di gui-
da che contraddistingue la Desert X.

Bike lowering set. Consisting of fork springs, shock ab-
sorber spring and side stand; designed to reduce the 
bike total height by 20 mm, without sacrificing the rid-
ing pleasure that characterises the Desert X.

Set für Tieferlegung des Motorrads. Bestehend aus Ga-
belfedern, Federbeinfeder und Seitenständer; entwi-
ckelt, um die Gesamthöhe des Motorrads um 20 mm zu 
reduzieren, ohne auf den Fahrspaß verzichten zu müs-
sen, durch den sich die Desert X auszeichnet.

Kit de rabaissement moto. Composé de ressorts 
fourche, ressort amortisseur et béquille latérale ; conçu 
pour réduire la hauteur totale de la moto de 20 mm, 
sans renoncer au plaisir de conduite caractérisant la 
Desert X.

Set bajada moto. Compuesto por muelles horquilla, 
muelle amortiguador y caballete lateral; diseñado para 
reducir 20 mm la altura total de la moto, sin renunciar al 
placer de conducción que distingue la Desert X.

Set para abaixamento da moto. Composto por molas 
para garfo, mola para amortecedor e descanso lateral; 
projetado para reduzir a altura total da moto de 20 mm, 
sem renunciar à satisfação de conduzir que caracteriza 
a Desert X.

ローダウンセット。 フォークスプリング、ショックアブソーバース
プリング、サイドスタンドで構成されています。Desert Xの特徴
であるライディングプレジャーを損なうことなく、車高を 20 mm
下げるように設計されています。

摩托车低位套装。 由前叉弹簧、减震器弹簧和侧脚
架组成，可以使摩托车整体高度减少 20 毫米，同时
又不牺牲 DesertX 独特的驾驶愉悦感。

Altezza [mm] -20.
Height [mm] -20.
Höhe [mm] -20.
Hauteur [mm] -20.
Altura [mm] -20.
Altura [mm] -20.
高さ [mm] -20.
高度 [mm] -20.

     96280932AA
DesertX
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Set sospensioni rialzate. Composto da molle forcella, 
molla ammortizzatore e cavalletto laterale; progettato 
per alzare la sella e aumentare l'altezza complessiva 
della moto, senza rinunciare al piacere di guida che con-
traddistingue la Desert X.

Raised suspension set. Consisting of fork springs, shock 
absorber spring and side stand; designed to reduce the 
bike total height by 20 mm, without sacrificing the rid-
ing pleasure that characterises the Desert X.

Satz erhöhte Radfederungen. Bestehend aus Gabel-
federn, Federbeinfeder und Seitenständer; entwickelt, 
um die Gesamthöhe des Motorrads um 20 mm zu re-
duzieren, ohne auf den Fahrspaß verzichten zu müssen, 
durch den sich die Desert X auszeichnet.

Jeu de suspensions rehaussées. Composé de ressorts 
fourche, ressort amortisseur et béquille latérale ; conçu 
pour réduire la hauteur totale de la moto de 20 mm, 
sans renoncer au plaisir de conduite caractérisant la 
Desert X.

Set suspensiones elevadas. Compuesto por muelles 
horquilla, muelle amortiguador y caballete lateral; di-
señado para reducir 20 mm la altura total de la moto, 
sin renunciar al placer de conducción que distingue la 
Desert X.

Jogo de suspensões elevadas. Composto por molas 
para garfo, mola para amortecedor e descanso lateral; 
projetado para reduzir a altura total da moto de 20 mm, 
sem renunciar à satisfação de conduzir que caracteriza 
a Desert X.

ハイアップサスペンションセット。 フォークスプリング、ショック
アブソーバースプリング、サイドスタンドで構成されています。-
Desert Xの特徴であるライディングプレジャーを損なうことな
く、車高を 20 mm下げるように設計されています。

凸起式悬挂套件。 由前叉弹簧、减震器弹簧和侧脚
架组成，可以使摩托车整体高度减少 20 毫米，同时
又不牺牲 DesertX 独特的驾驶愉悦感。

Altezza [mm] +20.
Height [mm] +20.
Höhe [mm] +20.
Hauteur [mm] +20.
Altura [mm] +20.
Altura [mm] +20.
高さ [mm] +20.
高度 [mm] +20.

      96280941AA
DesertX

Componenti elettrici ed elettronici - Electric and electronic components - Elektrische und 
elektronische Komponenten - Composants électriques et électroniques - Componentes eléc-
tricos y electrónicos - Componentes elétricos e eletrônicos - 電子部品と電子機器 - 电气与电
子部件

Ducati Multimedia System. Pratico sistema di infotain-
ment per la connessione di smartphone, navigatori sa-
tellitari Ducati, headset Ducati per pilota e passeggero 
tramite Bluetooth. L'accessorio perfetto per sfruttare al 
meglio tutti i comfort che la moto può offrire.

Ducati Multimedia System. A practical infotainment 
system that allows for the connection of smartphones, 
Ducati satellite navigators, and Ducati rider and pas-
senger headsets via Bluetooth. The perfect accessory 
to make the most of all the comforts the bike has to 
offer.

Ducati Multimedia-System. Praktisches Infotainment 
System für die Bluetooth-Verbindung von Smartpho-
nes, Ducati Satelliten-Navigationssystemen, Ducati 
Headsets für Fahrer und Beifahrer. Das perfekte Zu-
behör für beste Nutzung des gesamten Komforts, der 
dieses Motorrad bieten kann.

Ducati Multimedia System. Un système d'infotainment 
très pratique qui permet de connecter via Bluetooth le 
smartphone, les systèmes GPS Ducati et les écouteurs 
Ducati pilote et passager. L'accessoire idéal pour pro-
fiter à fond de tout le confort que la moto peut offrir.

Ducati Multimedia System. Práctico sistema de info-
tainment para la conexión de smartphone, navegadores 
por satélite Ducati, headset Ducati para piloto y pasaje-
ro por Bluetooth. El accesorio perfecto para aprovechar 
al máximo todas las comodidades que puede ofrecer la 
moto.

Ducati Multimedia System. Prático sistema de infotain-
ment para a conexão de smartphone, navegadores de 
satélite Ducati, headset Ducati para piloto e passagei-
ro por Bluetooth. O acessório perfeito para aproveitar 
da melhor maneira todas as comodidades que a moto 
pode oferecer.

ドゥカティマルチメディアシステム スマートフォン、Ducati 衛星
ナビゲーター、ライダー/パッセンジャー用 Ducati ヘッドセット
を Bluetooth 接続できる実用的なインフォテイメントシステム
です。バイクが提供するすべての快適性能を最大限に活用でき
る最高のアクセサリーです。

杜卡迪多媒体系统。 用于通过蓝牙连接智能手机、
杜卡迪卫星导航仪、驾驶员和乘客的杜卡迪头戴式耳
机的实用信息娱乐系统。可以让您充分享受摩托车所
提供的全部舒适性的完美配件。

 96681144AA
DesertX

L’utilizzo del Ducati Multimedia System in abbinamento agli auricola-
ri Cardo Pack Talk potrebbe limitare alcune funzionalità di quest’ultimi 
(soprattutto relative ai comandi vocali). Le funzionalità di sistema di in-
fotainment DMS restano inalterate.
If Cardo Pack Talk earphones are used in combination with the Ducati 
Multimedia System, some of the earphones functions may be limited 
(particularly functions related to voice commands). The DMS infotain-
ment system functions remain unchanged.
Das Verwenden des Ducati Multimedia Systems in Kombination mit dem 
Headset Cardo Pack Talk könnte einige seiner Funktionen einschränken 
(insbesondere die Sprachsteuerungen). Die Funktionen des Infotain-
ment-Systems DMS bleiben unverändert.
Si les écouteurs Cardo Pack Talk sont utilisés en combinaison avec le 
Ducati Multimedia System, certaines fonctions de ces derniers peuvent 
être limitées (notamment les fonctions liées aux commandes vocales). 
Les fonctions liées au système d’infotainment DMS restent inchangées.
El uso del Ducati Multimedia System combinado con los auriculares Car-
do Pack Talk podría limitar algunas funciones de estos últimos (sobre 
todo relativas a los mandos vocales). Las funciones de sistema de info-
tainment DMS se mantienen inalteradas.
A utilização do Ducati Multimedia System em conjunto com os fones de 
ouvido Cardo Pack Talk pode limitar algumas funcionalidades dos últi-
mos (principalmente em relação aos comandos vocais). As funcionalida-
des do sistema de infotainment DMS permanecem inalteradas.
DucatiマルチメディアシステムをCardo PackTalkヘッドセットと一緒に使用
されますと、ヘッドセットの一部の機能（特に音声コマンド関連）が制限され
る場合があります。DMSインフォテインメントシステムの機能は影響を受け
ません。
杜卡迪多媒体系统搭配 Cardo Pack Talk 耳机使用可能会限
制耳机的部分功能（主要是语音控制相关功能）。DMS 信息
娱乐系统的功能不受影响。
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Kit antifurto. Accessorio dotato di sensori di movimen-
to, antimanomissione e sollevamento. Coniuga efficacia 
e praticità grazie alla sirena integrata e all'attivazione 
con telecomando.

Anti-theft kit. Accessory equipped with motion, tamper 
and lift sensors. It combines efficiency and practicality 
thanks to the integrated siren and remote control ac-
tivation.

Kit Diebstahlsicherung. Zubehör mit Bewegungs-, Ma-
nipulations- und Hebesensoren. Sie verbindet Effizienz 
und Zweckmäßigkeit dank der integrierten Sirene und 
der Fernauslösung.

Kit antivol. Accessoire doté de capteurs de mouvement, 
anti-vandalisme et levage. Le mariage parfait entre ef-
ficacité et praticité grâce à la sirène intégrée et à l'acti-
vation par télécommande.

Kit antirrobo. Accesorio dotado de sensores de movi-
miento, antimanipulación y elevación. Combina eficacia 
y practicidad gracias a la sirena integrada y a la activa-
ción con mando a distancia.

Conjunto de antifurto. Acessório dotado de sensores de 
movimento, antiviolação e elevação. Une eficácia e pra-
ticidade graças à sirene integrada e à ativação por meio 
de controle remoto.

盗難防止キット。 モーションセンサー、いたずら防止センサー、
リフティング感知センサーを備えています。サイレン内蔵でリ
モコン操作が可能な、実用性に優れた効果的なアクセサリー
です。

防盗套件。 配件配备了运动、防篡改和升降传感
器。由于具有集成报警器和遥控激活功能，该配件同
时具备了有效性和实用性。

Da montare in abbinamento con [codice] 96681011BA.
Must be installed with [p/n] 96681011BA.
Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96681011BA.
À installer en combinaison avec [référence] 96681011BA.
Para montar combinada con [código] 96681011BA.
A ser montada com [código] 96681011BA.
組み合わせて使用する部品[部品コード] 96681011BA.
结合 [代码] 安装 96681011BA.

Il set include anche i relativi telecomandi.
The set includes also the relevant remote controls.
Im Satz sind auch die entsprechenden Fernbedienungen enthalten.
Le kit inclut également les télécommandes relatives.
El kit incluye también los controles remotos correspondientes.
O jogo também inclui os relativos controles remotos.
セットには対応するリモコンも含まれています。
套件中也包含相关遥控器。

  96681181AA
DesertX

Set montaggio antifurto. Pratico set necessario per il 
montaggio dell'antifurto.

Anti-theft system installation set. Practical set required 
to install the anti-theft system.

Montagesatz Diebstahlsicherung. Praktischer Monta-
gesatz für Diebstahlsicherung.

Kit montage antivol. Kit pratique pour le montage de 
l'antivol.

Kit montaje antirrobo. Práctico kit necesario para el 
montaje del antirrobo.

Jogo para a montagem do dispositivo antirroubo. Prá-
tico jogo necessário para a montagem do dispositivo 
antirroubo.

盗難防止装置取り付け用セット。 盗難防止装置を取り付けるた
めに必須のセットです。

防盗系统安装套件。 防盗系统安装所必须的实用套
件。

Da montare in abbinamento con [codice] 96681181AA.
Must be installed with [p/n] 96681181AA.
Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96681181AA.
À installer en combinaison avec [référence] 96681181AA.
Para montar combinada con [código] 96681181AA.
A ser montada com [código] 96681181AA.
組み合わせて使用する部品[部品コード] 96681181AA.
结合 [代码] 安装 96681181AA.

  96681011BA
DesertX
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Manopole riscaldabili. Grazie ai livelli di riscaldamento 
disponibili, permettono al pilota di trovare sempre il 
settaggio più adatto a ogni condizione atmosferica ed 
evitare il raffreddamento delle mani, per non rinunciare 
al piacere di guida neanche nelle giornate più fredde.

Heated handgrips. Thanks to the three available heat-
ing levels, they allow the rider to always select the most 
suitable setting for each weather condition; this helps 
to stop the hands from getting cold, maintaining riding 
pleasure even on the coldest days.

Beheizte Lenkergriffe Plug-&-Play. Dank der drei ver-
fügbaren Heizstufen findet der Fahrer stets die für die 
aktuelle Witterung geeignetste Einstellung und kalte 
Hände sind Vergangenheit - damit Sie auch an kälte-
ren Tagen nicht auf die Freude am Fahren verzichten 
müssen.

Poignées chauffantes. Grâce aux trois niveaux de cha-
leur disponibles, elles permettent au pilote de choisir 
le réglage le mieux adapté aux conditions météorolo-
giques et d'éviter d'avoir froid aux mains, pour ne pas 
renoncer au plaisir de conduire, même dans les journées 
les plus froides.

Puños calefactados. Gracias a los tres niveles de cale-
facción disponibles, el piloto puede efectuar la selec-
ción más adecuada para cada condición atmosférica y 
evitar el enfriamiento de las manos, sin renunciar al pla-
cer de conducción ni siquiera durante los días más fríos.

Manoplas aquecidas. Graças aos níveis de aquecimento 
disponíveis, permitem ao piloto selecionar a configura-
ção mais adequada para cada condição climática e evitar 
o resfriamento das mãos, mantendo o prazer de pilotar 
mesmo nos dias mais frios.

ヒーテッドグリップ ヒーターレベルは調節可能で、ライダーは
その時々の気象条件に合わせた設定を選ぶことができます。こ
れで手がかじかむこともなく、寒い日でもライディングを存分に
楽しむことができます。

加热车握把。 由于具有三个可用的加热等级，车手
始终可以找到最适合天气条件的设置，防止双手变
冷，即使在最冷的日子里也不必放弃你的驾驶爱好。

96680702A
DesertX

Faretti supplementari a led. Studiati per offrire un'ot-
tima luminosità e una migliore visibilità notturna e in 
caso di nebbia. Rendono la moto più visibile agli altri 
veicoli, aumentando la sicurezza di pilota e passeggero. 
Dal design particolare ed elegante, è l'accessorio per-
fetto per le uscite all'insegna dell'avventura.

Additional LED lights. Designed to offer excellent lu-
minosity, for better visibility at night and under foggy 
conditions. They make the bike more visible to other 
vehicles, thus improving rider and passenger safety. 
Characteristically and elegantly designed, it is the per-
fect accessory for adventurous outings.

LED-Zusatzscheinwerfer. Bieten ausgezeichnete Hel-
ligkeit und eine bessere Sicht bei Nacht und Nebel. 
Das Motorrad wird damit für andere Fahrzeuge besser 
ersichtlich sein und die Sicherheit von Fahrers und Bei-
fahrer wird erhöht. Mit seinem einzigartigen und ele-
ganten Design ist es das perfekte Zubehör für Ausflüge 
im Zeichen eines Abenteuers.

Phares supplémentaires à LED. Conçus pour offrir une 
excellente luminosité et une meilleure visibilité la nuit 
et en présence de brouillard. La moto est ainsi mieux 
visible par les autres véhicules, ce qui augmente la sé-
curité du pilote et du passager. Au design spécial et 
élégant, c'est l’accessoire idéal pour les sorties sous le 
signe de l'aventure.

Faros de led auxiliares. Estudiados para ofrecer una 
óptima luminosidad y mejor visibilidad nocturna; tam-
bién en caso de neblina. Para una moto más visible a 
los demás vehículos, aumentando la seguridad del pi-
loto y pasajero. Con su diseño especial y elegante, es 
el accesorio perfecto para las salidas caracterizadas por 
la aventura.

Faróis suplementares de led. Projetados para oferecer 
um excelente nível de luminosidade e uma melhor vi-
sibilidade durante a noite e em condições de neblina. 
Tornam a moto mais visível para outros veículos, au-
mentando a segurança do piloto e do passageiro. Com 
um design particular e elegante, é o acessório perfeito 
para os passeios de aventura.

LED アディショナルランプ。 夜間や霧が出ているときでも視界
をしっかり確保できる高輝度設計です。他車からの視認性を高
め、ライダーとパッセンジャーの安全性を高めます。個性的でエ
レガントなデザインで、アドベンチャーにぴったりのアクセサリ
ーです。

LED 补充大灯。 其设计提供了卓越的亮度，可以在
深夜和浓雾情况下提供最佳的可见度。使摩托车更容
易被其他车辆看到，从而提高了驾驶员和乘客的安全
性。凭借出色且优雅的设计，令这款配件完美适合探
险郊游。

 96681281AA
DesertX

Da montare in abbinamento con [codice] 96781851AA.
Must be installed with [p/n] 96781851AA.
Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96781851AA.
À installer en combinaison avec [référence] 96781851AA.
Para montar combinada con [código] 96781851AA.
A ser montada com [código] 96781851AA.
組み合わせて使用する部品[部品コード] 96781851AA.
结合 [代码] 安装 96781851AA.

 20 [min]
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Coppia di indicatori di direzione a led dinamici. Set 
composto da due indicatori di direzione. I led dinamici si 
illuminano in sequenza creando un effetto striscia lumi-
nosa che impreziosisce il design, conferendo alla moto 
un look ancora più accattivante. Leggeri e compatti, ga-
rantiscono un'elevata luminosità ed esaltano ulterior-
mente il carattere aggressivo della moto.

Pair of dynamic LED turn indicators. Set consisting of 
two turn indicators. The dynamic LEDs light up in se-
quence, creating a light stripe effect that enhances the 
design, giving the bike an even more captivating look. 
Light and compact, they ensure high brightness and 
further enhance the aggressive character of the bike.

Paar dynamischer LED-Blinker. Satz bestehend aus 
zwei Blinkern. Die dynamischen LED-Blinker leuchten 
aufeinanderfolgend und schaffen so den Effekt ei-
nes Leuchtstreifens, der das Design unterstreicht und 
das Motorrad noch ansprechender gestaltet. Mit ihrer 
leichten und kompakten Bauweise garantieren sie eine 
erhöhte Leuchtkraft und betonen den aggressiven 
Charakter des Motorrads noch stärker.

Paire de clignotants à LED dynamiques. Kit composé 
de deux clignotants. Les LED dynamiques s'allument 
en séquence et créent un effet de bande lumineuse 
qui met en valeur le design, en donnant à la moto un 
look encore plus captivant. Légers et compacts, ils ga-
rantissent une grande luminosité et accentuent encore 
davantage le caractère agressif de la moto.

Par de indicadores de dirección de led dinámicos. Set 
compuesto por dos indicadores de dirección. Los led di-
námicos se iluminan en secuencia creando un efecto de 
franja luminosa que embellece el diseño, otorgando a la 
moto un look aún más atractivo. Ligeros y compactos, 
garantizan una elevada luminosidad y acentúan aún 
más el carácter agresivo de la moto.

Par de indicadores de direção com led dinâmicos. Jogo 
composto por dois piscas. Os leds dinâmicos se iluminam 
em sequência criando um efeito faixa lumiosa que aprimo-
ra o design, dando á moto um visual ainda mais atraente. 
Leves e compactos, garantem uma elevada luminosidade 
e destacam ainda mais o caráter imponente da moto.

ダイナミック点灯LEDターンインジケーターセット。 ターンイン
ジケーター2個のセットです。LEDを順番に点灯させるダイナミ
ック点灯方式を採用し、そのデザインを美しく魅せるストライプ
照明効果で、いっそう魅力的なルックを演出します。軽くてコン
パクトでありながら高輝度のLEDが、バイクのアグレッシブな性
質をさらに際立たせます。

成对动态 LED 方向指示灯。 套件由两个方向指示
灯组成。动态 LED 依次点亮，创造出光带效果，
强化了设计，同时为摩托车增添了更加迷人的外观。
轻巧紧凑，可以保证高亮度并进一步凸显摩托车的侵
略性。

  96680961BA
DesertX

Kit composto da due indicatori. Montabili anteriormente o posterior-
mente, con e senza il portatarga Ducati Performance.
Kit consisting of two turn indicators. They can be fitted on the front or 
rear side, with and without the Ducati Performance number plate holder.
Kit mit zwei Blinkern. Vorne und hinten, mit oder ohne Ducati Perfor-
mance Kennzeichenhalter montierbar.
Kit composé de deux clignotants. À monter à l’avant ou à l’arrière, avec et 
sans le support de plaque d’immatriculation Ducati Performance.
Kit compuesto por dos indicadores. Se pueden montar en la parte delan-
tera o trasera, con y sin porta matrícula Ducati Performance.
Conjunto composto por dois indicadores. Podem ser montados na parte 
dianteira ou traseira, com e sem o porta-matrícula Ducati Performance.
キットにはターンインジケーター 2 個が含まれます。Ducati Performance 
ナンバープレートホルダーの有無にかかわらず、フロントまたはリアに取り
付け可能です。
套件由两个指示灯组成。可以与 Ducati Performance 牌照架
共同或单独安装在前部或后部。

 20 [min]

Utility bar. Elegante tubolare in alluminio studiato 
per permettere di fissare più accessori contempora-
neamente, come navigatore e smartphone. Dotato di 
pratico supporto in alluminio anodizzato, può essere 
montato in pochi minuti e si integra perfettamente con 
le linee e il design della moto.

Utility bar. Elegant aluminium tubular frame designed 
to allow fixing several accessories at the same time, 
such as navigator and smartphone. Equipped with a 
practical anodised aluminium bracket, it can be mount-
ed in minutes and integrates perfectly with the lines 
and style of the bike.

Utility bar. Elegantes Aluminiumrohr, an dem mehrere 
Zubehörteile gleichzeitig befestigt werden können, z. 
B. ein Navigationsgerät und ein Smartphone. Ausge-
stattet mit einem praktischen Halter aus eloxiertem 
Aluminium, ist die Montage in wenigen Minuten mög-
lich. Er fügt sich perfekt in die Linienführung und das 
Design des Motorrads ein.

Utility bar. Tubulaire en aluminium élégant, conçu pour 
fixer plusieurs accessoires simultanément, tels que le 
navigateur et le smartphone. Équipé d’un support en 
aluminium anodisé très pratique, il peut être installé en 
quelques minutes et s'intègre parfaitement aux lignes 
et au design de la moto.

Utility bar. Elegante estructura tubular de aluminio 
estudiado para permitir fijar varios accesorios contem-
poráneamente, como el navegador y el smartphone. 
Dotado de práctico soporte de aluminio anodizado, se 
puede montar en pocos minutos y se integra perfecta-
mente con las líneas y el diseño de la moto.

Utility bar. Elegante tubo em alumínio estudado para 
permitir fixar mais acessórios simultaneamente, como o 
navegador e o smartphone. Possui um prático suporte 
de alumínio anodizado, pode ser montado em poucos 
minutos e se integra perfeitamente com as linhas e o 
design da moto.

ユーティリティバー。 ナビやスマートフォンなど、複数のアクセ
サリーを同時に装着できるように設計された、エレガントなア
ルミニウムパイプ。アルマイト加工が施されたアルミニウム製
の実用的なサポートを装備。わずか数分で装着でき、バイクの
ラインとデザインが見事に融和します。

实用工具栏。 优雅的铝管可以同时固定多个配件，
如导航仪和智能手机。配件配备了实用的阳极氧化铝
支架，安装仅需几分钟，与摩托车的线条和设计完美
融合。

96681291AA
DesertX

  772



D
esertX

Software Navigazione Turn by turn. Accessorio creato 
per utilizzare la funzione di navigazione passo-passo di 
alcuni dispositivi di navigazione GPS, in cui le indicazioni 
stradali per un percorso selezionato vengono continua-
mente presentate all'utente sotto forma di istruzioni 
vocali o visive. Il sistema mantiene l'utente aggiornato 
sul percorso migliore verso la destinazione e viene spes-
so aggiornato in base a fattori variabili come il traffico 
e le condizioni stradali. I sistemi turn-by-turn in genere 
utilizzano una voce elettronica per informare l'utente se 
svoltare a sinistra o a destra, il nome della strada e la 
distanza dalla svolta successiva. Per il suo utilizzo, è ne-
cessario scaricare la app dedicata e collegare il telefono.

Turn by turn navigation software. Accessory created to 
use the step-by-step navigation function of some GPS 
navigation devices, in which directions for a selected 
route are continuously presented to the user in the 
form of voice prompts or visual instructions. The sys-
tem keeps the user updated on the best route to the 
destination and is often updated based on variable fac-
tors such as traffic and road conditions. Turn-by-turn 
systems typically use an electronic voice to inform the 
user whether to turn left or right, indicating the name 
of the street and the distance to the next turn. To use it, 
download the dedicated app and connect your phone.

Navigtionssoftware Turn by turn. Zubehör, das entwickelt 
wurde, um die „Schritt für Schritt“-Navigationsfunktion 
einiger GPS-Navigationsgeräte nutzen zu können, die 
dem Nutzer kontinuierlich Wegbeschreibungen zu einer 
gewählten Route in Form von gesprochenen Anweisungen 
oder Anzeigen gegeben werden. Das System hält den Nut-
zer über die beste Route zum Zielort auf dem Laufenden 
und wird häufig entsprechend den sich ändernden Gege-
benheiten wie Verkehr und Straßenbedingungen aktuali-
siert. Die „Turn-by-turn“-Systeme informieren den Nutzer 
in der Regel mit einer elektronischen Stimme darüber, ob er 
links oder rechts abbiegen muss, und geben den Straßen-
namen sowie die Entfernung bis zur nächsten Abbiegung 
an. Für die entsprechende Nutzung muss die spezifische 
App heruntergeladen und das Telefon verbunden werden.

Logiciel de navigation Turn by turn. Accessoire conçu pour uti-
liser la fonction de navigation étape par étape de certains dis-
positifs de navigation GPS, où les directions pour un parcours 
sélectionné sont présentées en continu à l'utilisateur sous 
forme d'instructions vocales ou visuelles. Le système tient 
l'utilisateur informé du meilleur itinéraire vers sa destination 
et est souvent mis à jour en fonction de facteurs variables tels 
que la circulation et l'état des routes. 

Les systèmes de navigation étape par étape utilisent nor-
malement une voix électronique pour indiquer à l’utilisateur 
s’il doit tourner à gauche ou à droite, le nom de la route et la 
distance jusqu’au prochain virage. Son utilisation demande le 
téléchargement de l’appli dédiée et le raccordement du télé-
phone.

Software navegación Turn by turn. Accesorio creado para 
utilizar la función de navegación paso a paso de algunos 
dispositivos de navegación GPS, en los que las indicaciones 
de carreteras para un recorrido seleccionado se seleccionan 
continuamente y se presentan al usuario bajo forma de ins-
trucciones vocales o visuales. El sistema mantiene al usuario 
actualizado sobre el mejor recorrido hacia el destino y se ac-
tualiza a menudo en base a factores variables como el tráfico 
y a las condiciones de las carreteras. Los sistemas turn-by-
turn en general utilizan una voz electrónica para informar al 
usuario si girar a la izquierda o a la derecha, el nombre de 
la calle y la distancia para la curva siguiente. Para su uso, se 
debe descargar la aplicación específica y conectar el teléfono.

Software Navegação Turn by turn. Acessório criado para 
utilizar a função de navegação passo a passo de alguns 
dispositivos de navegação GPS, onde as indicações rodo-
viárias para um percurso selecionado são continuamente 
apresentadas ao usuário sob a forma de instruções vocais 
ou visuais. O sistema mantém o usuário atualizado sobre o 
percurso melhor para alcançar a destinação e é atualizado 
com frequência conforme os fatores variáveis como o trá-
fego e as condições das estradas. Os sistemas turn-by-turn 
geralmente utilizam uma voz eletrônica para avisar o usu-
ário se deve girar à esquerda ao à direita, o nome da rua e 
a distância da próxima virada. Para a sua utilização, é ne-
cessário baixar o aplicativo dedicado e conectar o telefone.

ターンバイターン方式ナビゲーションソフトウェア。 GPSナビゲ
ーションデバイスのステップバイステップナビゲーション機能
を利用するために作られたアクセサリーで、選択したルートへ
の道順が、音声または視覚的に継続的して提示されます。この
システムは目的地までの最適なルートを随時更新し、交通状況
や道路状況などのさまざまな要因に基づいて頻繁に更新され
ます。ターンバイターンシステムは通常、電子音声を使用して、
左折か右折、通りの名前、次のターンまでの距離をユーザーに
通知します。使用するには、専用アプリをダウンロードし、スマー
トフォンを接続する必要があります。

Turn by turn 导航软件。 配件为使用一些 GPS 导
航设备的分步导航功能而设计。在该功能下，可以通
过语音或视觉指示的形式向用户持续呈现所选路线的
方向。该系统使用户可以了解通往目的地的最新最佳
路线，并能够经常根据交通和道路状况等变化因素更
新路线。Turn-by-turn（逐个路口提示）系统通常会
使用电子语音提示用户是左转还是右转、道路名称以
及到下一个路口的距离。要使用该功能，须下载专用 
APP 并连接手机。

     96581211A
DesertX

Da montare in abbinamento con [codice] 96681144AA.
Must be installed with [p/n] 96681144AA.
Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96681144AA.
À installer en combinaison avec [référence] 96681144AA.
Para montar combinada con [código] 96681144AA.
A ser montada com [código] 96681144AA.
組み合わせて使用する部品[部品コード] 96681144AA.
结合 [代码] 安装 96681144AA.
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Navigatore satellitare Ducati Zumo XT+ Utility bar. 
Accessorio studiato per rispondere appieno alle ne-
cessità del motociclista più esigente. Ottima visibilità 
grazie alla predisposizione per il montaggio ergonomi-
co sulla moto attraverso supporto alto, e ad un ampio 
schermo multitouch HD da 5,5", in vetro, dall'elevata 
luminosità e colori TFT, con retroilluminazione bianca. 
La sua interfaccia utente, facilmente utilizzabile anche 
con i guanti, ne rende semplice l'utilizzo. La struttura è 
robusta, impermeabile IPX7 e resistente all'esposizio-
ne ai raggi ultravioletti. Il modulo Bluetooth® integra-
to consente di chiamare in vivavoce (quando connesso 
con lo smartphone, mediante auricolari e caschi com-
patibili) e di ascoltare musica proveniente dal lettore 
MP3 interno. La funzione di memorizzazione traccia 
permette di salvare i percorsi effettuati ed esportarli 
al PC, per archiviarli o condividerli in modalità wire-
less con altri utenti. Inoltre, la Funzione Group Track 
permette di condividere in tempo reale gli itinerari (via 
Smartphone Link). Completano la dotazione le funzio-
ni “Round Trip”, “TrackBack®” e “Percorsi avventurosi” 
per navigare lungo itinerari ricchi di curve e pendii; e 
infine il Rider Alerts, grazie al quale l'utente viene av-
vertito per tempo di variazioni del limite di velocità e 
della presenza di postazioni autovelox o semafori con-
trollati da telecamere. Include mappa Europa 46 paesi 
precaricata con aggiornamenti gratis a vita e Wi-Fi® 
integrato per il download delle mappe senza l'uso di 
cavi. Batteria a lunga durata e 32 GB di archiviazione 
interna, per vivere appieno il viaggio in sella alla De-
sertX e catturarne ogni istante.

Ducati Zumo XT+ Utility bar satellite navigator. Ac-
cessories designed to fully satisfy the needs of the 
most demanding riders. Excellent visibility thanks to 
the presetting for ergonomic installation on the bike 
through a high support and to a large 5.5” colour TFT 
HD multitouch screen, made of glass, with high bright-
ness and white backlight. The glove-friendly user in-
terface makes it simple to use. Its body is sturdy, IPX7 
waterproof and resistant to UV rays. The built-in Blue-
tooth® module allows the rider to make hands free calls 
(when connected to the smartphone, via compatible 
earphones and helmets) and listen to music from the 
internal MP3 player. The track storage function allows 
saving the routes travelled and exporting them to a 
PC, to archive them or share them wirelessly with oth-
er users. In addition, the Group Track Function allows 
sharing routes in real time (via Smartphone Link). The 
functions “Round Trip”, “TrackBack®” and “Percorsi av-
venturosi” top off this equipment, to travel on routes 
full of bends and slopes; and finally the Rider Alerts 
function that promptly warns the rider of speed limit 
changes and the presence of speed camera stations or 
camera-controlled traffic lights. It includes a preload-
ed map covering 46 countries in Europe, lifelong up-
dates free of charge and built-in Wi-Fi® to download 
the maps without cables. Long life battery and 32GB 
of internal storage to fully experience the ride on the 
DesertX and capture every moment.

Satelliten-Navigationssystem Ducati Zumo XT+ Utility 
bar. Zubehör, das entwickelt wurde, um den Anforde-
rungen auch der anspruchsvollsten Motorradfahrer zu 
entsprechen. Optimale Sicht dank der Auslegung für 
die ergonomische Montage am Motorrad mit dem ho-
hen Halter und dank einem großflächigen Multitouch 
HD-Bildschirm mit 5,5 Zoll aus Glas, der hohen Hel-
ligkeit und den TFT-Farben, mit weißer Hintergrund-
beleuchtung. Die Benutzeroberfläche, die auch mit 
Handschuhen leicht bedient werden kann, ermöglicht 
eine einfaches Betätigung. Die Struktur ist robust, 
wasserfest IPX7 sowie gegen UV-Strahlen beständig. 
Das integrierte Bluetooth® Modul ermöglicht (wenn 
es mittels Headset und kompatiblen Helmen mit dem 
Smartphone verbunden ist) die Musik des internen 
MP3 Players anzuhören. Über die Funktion der Stre-
ckenspeicherung können gefahrene Routen gespei-
chert und später auf den PC übertragen werden, um 
sie im Archiv zu halten oder im Wireless-Modus mit 
anderen Nutzern teilen zu können. Darüber hinaus 
ermöglicht die Funktion „Group Track“ das Teilen der 
Routen in Echtzeit (über Smartphone Link). Die Funkti-
onen „Round Trip“, „TrackBack ®” und „Abenteuerstre-
cken”, um auf kurven- und steigungsreichen Strecken 
bestens navigieren zu können, vervollständigen die 
Ausstattung. Und letztlich die Funktion „Rider Alerts“, 
die den Benutzer rechtzeitig vor Geschwindigkeitsbe-
schränkungen und dem Vorhandensein von Radarfallen 
oder Ampeln mit Kameraüberwachung warnt. Umfasst 
eine bereits geladene Kartierung 46 Länder Europas 
mit lebenslang kostenloser Aktualisierung und integ-
rierter Wi-Fi® Verbindung zum drahtlosen Herunter-
laden der Karten. Lang haltbare Batterie und 32 GB 
interner Speicher, damit Sie Ihre Fahrt auf der Sitzbank 
der DesertX voll genießen und jeden Moment festhal-
ten können.

Système GPS Ducati Zumo XT + Utility bar. Accessoire 
conçu pour répondre pleinement aux attentes du mo-
tard le plus exigeant. Excellente visibilité grâce à la pré-
disposition pour le montage ergonomique sur la moto 
au moyen d’un support haut et à un large écran tactile 
multitouch HD de 5,5», en verre, à haute luminosité 
et couleurs TFT, avec rétro-éclairage blanc. Son inter-
face utilisateur, facilement accessible même avec des 
gants, en fait un outil simple à utiliser. La structure est 
robuste, imperméable IPX7 et résistante à l’exposition 
des rayons ultra-violets. Le module Bluetooth® intégré 
permet d’appeler en mode « mains libres » (lorsqu’il est 
connecté au smartphone, avec des oreillettes et des 
casques compatibles) et d’écouter de la musique depuis 
le lecteur MP3 interne. La fonction de mémorisation 
tracé permet d’enregistrer les parcours effectués et de 
les exporter sur le PC pour les archiver ou les partager 
avec d’autres utilisateurs en mode sans fils. De plus, la 
fonction Group Track permet de partager les itinéraires 
en temps réel (via Smartphone Link). Ce kit comprend 
également les fonctions « Round Trip », « TrackBack® » 
et « Parcours aventureux » pour naviguer tout le long 
des itinéraires riches en virages et pentes, et enfin 
la fonction « Rider Alerts », permettant à l’utilisateur 
d’être informé en temps réel des variations de limita-
tions de vitesse et de la présence de radars de vitesse 
et de feux contrôlés par des caméras. Il inclut dans la 
carte Europe, 46 pays préchargés dont la mise à jour est 
gratuite à vie et le Wi-Fi® intégré permet le téléchar-
gement des cartes sans l’utilisation de câbles. Batterie 
longue durée et archivage interne de 32 Go, pour pro-
fiter au mieux du voyage au guidon de la DesertX et en 
capturer chaque instant.

Navegador satelital Ducati Zumo XT+ Utility bar. Ac-
cesorio estudiado para responder plenamente a las 
necesidades del motociclista más exigente. Óptima vi-
sibilidad gracias a la predisposición para el montaje er-
gonómico en la moto a través del soporte alto, y a una 
amplia pantalla multitáctil HD de 5,5", de vidrio, de ele-
vada luminosidad y en color TFT, con retroiluminación 
blanca. Su interfaz de usuario, de fácil acceso incluso 
con guantes, simplifica su uso. Su estructura es robus-
ta, impermeable IPX7 y resistente a la exposición de 
los rayos ultravioleta. Cuenta con módulo Bluetooth® 
integrado, que permite llamar en modo manos libres 
(cuando está conectado con el smartphone, mediante 
auriculares y cascos compatibles) y escuchar música del 
lector MP3 interno. La función de memorización del tra-
zado permite memorizar los recorridos efectuados y ex-
portarlos al ordenador, para archivarlos o compartirlos 
en modalidad inalámbrica con otros usuarios. Además, 
la Función Group Track permite compartir los itinera-
rios en tiempo real (por Smartphone Link). Completan 
el equipamiento, las funciones "Round Trip", "Track-
Back®", "Percorsi avventurosi" para navegar por itinera-
rios llenos de curvas y pendientes; y por último, el Rider 
Alerts, que avisa al usuario en caso de variaciones del 
límite de velocidad y presencia de radares o semáforos 
controlados por cámaras. Incluye un mapa de Europa de 
46 países cargado con actualizaciones gratis por tiempo 
indefinido y Wi-Fi® integrado para la descarga de los 
mapas sin el uso de cables. Batería de larga duración y 
32 GB de archivo interno, para vivir al máximo el viaje 
encima de la DesertX y capturar cada instante.

Navegador via satélite Ducati Zumo XT+ Utility bar. 
Acessório estudado para atender plenamente as ne-
cessidades do motociclista mais exigente. Ótima visi-
bilidade graças à predisposição para a montagem ergo-
nômica na moto através de suporte alto, e à ampla tela 
multitouch HD de 5,5", de vidro, de elevada luminosi-
dade e cores TFT, com retroiluminação branca. A sua 
interface de usuário, facilmente utilizada também com 
as luvas, simplifica o seu uso. A estrutura é robusta, im-
permeável IPX7 e resistente à exposição aos raios ultra-
violeta. O módulo Bluetooth® integrado permite efe-
tuar uma ligação usando o viva-voz (quando conectado 
ao smartphone, usando fones de ouvido e capacetes 
compatíveis) e ouvir música proveniente de um leitor 
de MP3 interno. A função de memorização de caminho 
permite salvar os percursos feitos e exportá-los para o 
computador, para arquivá-los ou compartilhá-los em 
modalidade wireless com outros usuários. Além disso, a 
função Group Track permite compartilhar os itinerários 
em tempo real (através de Smartphone Link). Comple-
tam o pacote as funções “Round Trip”, “TrackBack®” e 
“Percursos de aventura” para navegar pelos itinerários 
cheios de curvas e declives; e finalmente o Rider Alerts, 
graças ao qual o usuário é avisado em tempo sobre va-
riações no limite de velocidade e da presença de dispo-
sitivos de controle eletrônico de velocidade ou semá-
foros controlados por câmeras. Inclui mapa Europa 46 
países pré-carregado com atualizações sempre gratui-
tas e Wi-Fi® integrado para o download dos mapas sem 
a utilização de fios. Bateria de longa duração e 32 GB de 
memória interna, para aproveitar plenamente a viagem 
pilotando a DesertX e capturar cada momento.

 96681301AA
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衛星ナビゲーター Ducati Zumo XT+ ユーティリティバー。 こ
だわりの多いライダーのニーズを完全に満たすように設計さ
れたアクセサリーです。ハイサポートを用いるエルゴノミクス
に優れた取り付けにより最良の視認性に優れ、ガラス製で高
輝度、TFTカラー、ホワイトバックライトを備えた5.5インチ大型
HDマルチタッチスクリーンを搭載しています。ユーザーインタ
ーフェースは、手袋をしたままでも簡単に使用でき、使いやす
くなっています。丈夫で、IPX7の防水性があり、紫外線に強い構
造です。Bluetooth® モジュールが搭載されており、ハンズフリ
ーで電話をかけたり (スマートフォンに接続している時にイヤ
ホンや互換性のあるヘルメットで)、MP3 リーダーからの音楽
を聞いたりすることができます。トラックメモリー機能を使用す
ると、移動したルートを保存し、パソコンにエクスポートしてア
ーカイブしたり、他のユーザーとワイヤレスで共有したりするこ
とができます。さらに、ルートのリアルタイム共有が可能な「グ
ループ・トラック機能」も装備されています (スマートフォンリン
クを介して)。「ラウンドトリップ」機能、「TrackBack®」、坂道やカ
ーブの多いルートを案内する「アドベンチャールート」も備えま
す。さらに、ライダーアラート機能が制限速度の変更、スピード
測定機やビデオカメラで監視されている信号の位置を前もっ
て知らせます。欧州46カ国の地図がインストールされており、何
回でも無償でアップデートできます。また、ケーブルをつながず
に地図のダウンロードができる Wi-Fi® を内蔵しています。長時
間のバッテリー駆動と32GBの内蔵ストレージで、DesertXを存
分に体験し、一瞬一瞬をとらえることができます。

杜卡迪 Zumo XT 卫星导航仪 + 实用工具栏。 配
件的设计是为了充分满足最苛刻的摩托车手的需求。
由于配备了可以在摩托车上进行人体工学安装的高支
架，以及 5.5 英寸的高清多点触摸玻璃大屏幕（屏
幕具有高亮度和 TFT 色彩，并带有白色背光），因
此具有出色的可视性。在佩戴手套的情况下也可以
操作用户界面，使用更便捷。结构坚固、IPX7 级防
水、耐紫外线照射。内置 Bluetooth® 蓝牙模块，
可通过其进行免提通话（当通过兼容的耳机和头盔连
接到智能手机时），并收听来自 MP3 播放器的音
乐。路线保存功能可以保存已行驶的路线并将其导出
到个人电脑内进行存档或通过无线方式与其他用户分
享。另外 Group Track 功能还可以进行线路的实时
分享（通过智能手机链接）。用于多弯道和斜坡线
路的“Round Trip”、“TrackBack®”和“冒险路
线”功能，以及可以及时提醒用户限速变化以及存在
测速照相机或有相机路口的 Rider Alerts，这些功
能构成了配件包的配置。其中包括了终身免费升级的 
46 个欧洲的预载地图，以及用于地图无线下载的集
成 Wi-Fi®。拥有大容量电池和 32GB 的内部存储，
让您尽情享受驾驶 DesertX 旅行带来的乐趣，捕捉
每一个瞬间。
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Navigatore satellitare Ducati Zumo XT+ Utility bar. 
Accessorio studiato per rispondere appieno alle ne-
cessità del motociclista più esigente. Ottima visibilità 
grazie alla predisposizione per il montaggio ergonomi-
co sulla moto attraverso supporto alto, e ad un ampio 
schermo multitouch HD da 5,5", in vetro, dall'elevata 
luminosità e colori TFT, con retroilluminazione bianca. 
La sua interfaccia utente, facilmente utilizzabile anche 
con i guanti, ne rende semplice l'utilizzo. La struttura è 
robusta, impermeabile IPX7 e resistente all'esposizio-
ne ai raggi ultravioletti. Il modulo Bluetooth® integra-
to consente di chiamare in vivavoce (quando connesso 
con lo smartphone, mediante auricolari e caschi com-
patibili) e di ascoltare musica proveniente dal lettore 
MP3 interno. La funzione di memorizzazione traccia 
permette di salvare i percorsi effettuati ed esportarli 
al PC, per archiviarli o condividerli in modalità wire-
less con altri utenti. Inoltre, la Funzione Group Track 
permette di condividere in tempo reale gli itinerari (via 
Smartphone Link). Completano la dotazione le funzio-
ni “Round Trip”, “TrackBack®” e “Percorsi avventurosi” 
per navigare lungo itinerari ricchi di curve e pendii; e 
infine il Rider Alerts, grazie al quale l'utente viene av-
vertito per tempo di variazioni del limite di velocità e 
della presenza di postazioni autovelox o semafori con-
trollati da telecamere. Include mappa Europa 46 paesi 
precaricata con aggiornamenti gratis a vita e Wi-Fi® 
integrato per il download delle mappe senza l'uso di 
cavi. Batteria a lunga durata e 32 GB di archiviazione 
interna, per vivere appieno il viaggio in sella alla De-
sertX e catturarne ogni istante.

Ducati Zumo XT+ Utility bar satellite navigator. Ac-
cessories designed to fully satisfy the needs of the 
most demanding riders. Excellent visibility thanks to 
the presetting for ergonomic installation on the bike 
through a high support and to a large 5.5” colour TFT 
HD multitouch screen, made of glass, with high bright-
ness and white backlight. The glove-friendly user in-
terface makes it simple to use. Its body is sturdy, IPX7 
waterproof and resistant to UV rays. The built-in Blue-
tooth® module allows the rider to make hands free calls 
(when connected to the smartphone, via compatible 
earphones and helmets) and listen to music from the 
internal MP3 player. The track storage function allows 
saving the routes travelled and exporting them to a 
PC, to archive them or share them wirelessly with oth-
er users. In addition, the Group Track Function allows 
sharing routes in real time (via Smartphone Link). The 
functions “Round Trip”, “TrackBack®” and “Percorsi av-
venturosi” top off this equipment, to travel on routes 
full of bends and slopes; and finally the Rider Alerts 
function that promptly warns the rider of speed limit 
changes and the presence of speed camera stations or 
camera-controlled traffic lights. It includes a preload-
ed map covering 46 countries in Europe, lifelong up-
dates free of charge and built-in Wi-Fi® to download 
the maps without cables. Long life battery and 32GB 
of internal storage to fully experience the ride on the 
DesertX and capture every moment.

Satelliten-Navigationssystem Ducati Zumo XT+ Utility 
bar. Zubehör, das entwickelt wurde, um den Anforde-
rungen auch der anspruchsvollsten Motorradfahrer zu 
entsprechen. Optimale Sicht dank der Auslegung für 
die ergonomische Montage am Motorrad mit dem ho-
hen Halter und dank einem großflächigen Multitouch 
HD-Bildschirm mit 5,5 Zoll aus Glas, der hohen Hel-
ligkeit und den TFT-Farben, mit weißer Hintergrund-
beleuchtung. Die Benutzeroberfläche, die auch mit 
Handschuhen leicht bedient werden kann, ermöglicht 
eine einfaches Betätigung. Die Struktur ist robust, 
wasserfest IPX7 sowie gegen UV-Strahlen beständig. 
Das integrierte Bluetooth® Modul ermöglicht (wenn 
es mittels Headset und kompatiblen Helmen mit dem 
Smartphone verbunden ist) die Musik des internen 
MP3 Players anzuhören. Über die Funktion der Stre-
ckenspeicherung können gefahrene Routen gespei-
chert und später auf den PC übertragen werden, um 
sie im Archiv zu halten oder im Wireless-Modus mit 
anderen Nutzern teilen zu können. Darüber hinaus 
ermöglicht die Funktion „Group Track“ das Teilen der 
Routen in Echtzeit (über Smartphone Link). Die Funkti-
onen „Round Trip“, „TrackBack ®” und „Abenteuerstre-
cken”, um auf kurven- und steigungsreichen Strecken 
bestens navigieren zu können, vervollständigen die 
Ausstattung. Und letztlich die Funktion „Rider Alerts“, 
die den Benutzer rechtzeitig vor Geschwindigkeitsbe-
schränkungen und dem Vorhandensein von Radarfallen 
oder Ampeln mit Kameraüberwachung warnt. Umfasst 
eine bereits geladene Kartierung 46 Länder Europas 
mit lebenslang kostenloser Aktualisierung und integ-
rierter Wi-Fi® Verbindung zum drahtlosen Herunter-
laden der Karten. Lang haltbare Batterie und 32 GB 
interner Speicher, damit Sie Ihre Fahrt auf der Sitzbank 
der DesertX voll genießen und jeden Moment festhal-
ten können.

Système GPS Ducati Zumo XT + Utility bar. Accessoire 
conçu pour répondre pleinement aux attentes du mo-
tard le plus exigeant. Excellente visibilité grâce à la pré-
disposition pour le montage ergonomique sur la moto 
au moyen d’un support haut et à un large écran tactile 
multitouch HD de 5,5», en verre, à haute luminosité 
et couleurs TFT, avec rétro-éclairage blanc. Son inter-
face utilisateur, facilement accessible même avec des 
gants, en fait un outil simple à utiliser. La structure est 
robuste, imperméable IPX7 et résistante à l’exposition 
des rayons ultra-violets. Le module Bluetooth® intégré 
permet d’appeler en mode « mains libres » (lorsqu’il est 
connecté au smartphone, avec des oreillettes et des 
casques compatibles) et d’écouter de la musique depuis 
le lecteur MP3 interne. La fonction de mémorisation 
tracé permet d’enregistrer les parcours effectués et de 
les exporter sur le PC pour les archiver ou les partager 
avec d’autres utilisateurs en mode sans fils. De plus, la 
fonction Group Track permet de partager les itinéraires 
en temps réel (via Smartphone Link). Ce kit comprend 
également les fonctions « Round Trip », « TrackBack® » 
et « Parcours aventureux » pour naviguer tout le long 
des itinéraires riches en virages et pentes, et enfin 
la fonction « Rider Alerts », permettant à l’utilisateur 
d’être informé en temps réel des variations de limita-
tions de vitesse et de la présence de radars de vitesse 
et de feux contrôlés par des caméras. Il inclut dans la 
carte Europe, 46 pays préchargés dont la mise à jour est 
gratuite à vie et le Wi-Fi® intégré permet le téléchar-
gement des cartes sans l’utilisation de câbles. Batterie 
longue durée et archivage interne de 32 Go, pour pro-
fiter au mieux du voyage au guidon de la DesertX et en 
capturer chaque instant.

Navegador satelital Ducati Zumo XT+ Utility bar. Ac-
cesorio estudiado para responder plenamente a las 
necesidades del motociclista más exigente. Óptima vi-
sibilidad gracias a la predisposición para el montaje er-
gonómico en la moto a través del soporte alto, y a una 
amplia pantalla multitáctil HD de 5,5", de vidrio, de ele-
vada luminosidad y en color TFT, con retroiluminación 
blanca. Su interfaz de usuario, de fácil acceso incluso 
con guantes, simplifica su uso. Su estructura es robus-
ta, impermeable IPX7 y resistente a la exposición de 
los rayos ultravioleta. Cuenta con módulo Bluetooth® 
integrado, que permite llamar en modo manos libres 
(cuando está conectado con el smartphone, mediante 
auriculares y cascos compatibles) y escuchar música del 
lector MP3 interno. La función de memorización del tra-
zado permite memorizar los recorridos efectuados y ex-
portarlos al ordenador, para archivarlos o compartirlos 
en modalidad inalámbrica con otros usuarios. Además, 
la Función Group Track permite compartir los itinera-
rios en tiempo real (por Smartphone Link). Completan 
el equipamiento, las funciones "Round Trip", "Track-
Back®", "Percorsi avventurosi" para navegar por itinera-
rios llenos de curvas y pendientes; y por último, el Rider 
Alerts, que avisa al usuario en caso de variaciones del 
límite de velocidad y presencia de radares o semáforos 
controlados por cámaras. Incluye un mapa de Europa de 
46 países cargado con actualizaciones gratis por tiempo 
indefinido y Wi-Fi® integrado para la descarga de los 
mapas sin el uso de cables. Batería de larga duración y 
32 GB de archivo interno, para vivir al máximo el viaje 
encima de la DesertX y capturar cada instante.

Navegador via satélite Ducati Zumo XT+ Utility bar. 
Acessório estudado para atender plenamente as ne-
cessidades do motociclista mais exigente. Ótima visi-
bilidade graças à predisposição para a montagem ergo-
nômica na moto através de suporte alto, e à ampla tela 
multitouch HD de 5,5", de vidro, de elevada luminosi-
dade e cores TFT, com retroiluminação branca. A sua 
interface de usuário, facilmente utilizada também com 
as luvas, simplifica o seu uso. A estrutura é robusta, im-
permeável IPX7 e resistente à exposição aos raios ultra-
violeta. O módulo Bluetooth® integrado permite efe-
tuar uma ligação usando o viva-voz (quando conectado 
ao smartphone, usando fones de ouvido e capacetes 
compatíveis) e ouvir música proveniente de um leitor 
de MP3 interno. A função de memorização de caminho 
permite salvar os percursos feitos e exportá-los para o 
computador, para arquivá-los ou compartilhá-los em 
modalidade wireless com outros usuários. Além disso, a 
função Group Track permite compartilhar os itinerários 
em tempo real (através de Smartphone Link). Comple-
tam o pacote as funções “Round Trip”, “TrackBack®” e 
“Percursos de aventura” para navegar pelos itinerários 
cheios de curvas e declives; e finalmente o Rider Alerts, 
graças ao qual o usuário é avisado em tempo sobre va-
riações no limite de velocidade e da presença de dispo-
sitivos de controle eletrônico de velocidade ou semá-
foros controlados por câmeras. Inclui mapa Europa 46 
países pré-carregado com atualizações sempre gratui-
tas e Wi-Fi® integrado para o download dos mapas sem 
a utilização de fios. Bateria de longa duração e 32 GB de 
memória interna, para aproveitar plenamente a viagem 
pilotando a DesertX e capturar cada momento.

 96681301AA
 96681311AA
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Sella Rally. Accessorio destinato all'utilizzo fuoristrada. 
Sviluppato con materiali robusti e di ottima fattura, è 
caratterizzato da un design filante che si integra per-
fettamente con le linee della moto. Altezza maggiorata 
rispetto alla sella di serie per renderla piatta e agevo-
lare i movimenti del pilota. Dotata di struttura mono-
pezzo, consente comunque di caricare un passeggero 
per piccoli tragitti. L'accessorio ideale per migliorare 
ulteriormente la guida in fuoristrada e godersi appieno 
l'esperienza off-road.

Rally seat. Accessory designed for off-road use. Devel-
oped with robust and high quality materials, it features 
a sleek design that blends perfectly with the bike's lines. 
Raised height compared to the standard seat to keep it 
flat and facilitate the rider’s movements. Its one-piece 
structure still allows to carry a passenger on short trips. 
The ideal accessory to further enhance all-terrain riding 
and enjoy the off-road experience. 

Sitzbank Rally. Zubehör für den Offroad-Einsatz. Wur-
de mit robusten und bestens verarbeiteten Materiali-
en entwickelt und zeichnet sich durch ein schlankes 
Design aus, das sich perfekt in die Linien des Motor-
rads einfügt. Im Vergleich zur serienmäßigen Sitzbank 
höher, um die Sitzfläche flach zu gestalten und so die 
Bewegungen des Fahrers zu erleichtern. Dank ihrer 
einteiligen Struktur kann auf kurzen Fahrten auch ein 
Beifahrer mitgenommen werden. Das ideale Zubehör, 
um den Geländeeinsatz noch weiter zu verbessern und 
das Offroad-Erlebnis zu genießen.

Selle Rally. Accessoire destiné à l’utilisation tout-ter-
rain. Réalisé avec des matériaux robustes et d’excel-
lente finition, il se caractérise par un design effilé qui 
s’intègre parfaitement dans les lignes de la moto. Hau-
teur accrue par rapport à la selle de série pour la rendre 
plate et pour faciliter les mouvements du pilote. Dotée 
d’une structure à une seule pièce, elle permet toute-
fois de transporter un passager pour de petits trajets. 
L’accessoire idéal pour améliorer davantage la conduite 
tout-terrain et profiter pleinement de l’expérience off-
road.

Asiento Rally. Accesorio destinado al uso todoterreno. 
Desarrollado con materiales sólidos y de óptima elabo-
ración, se caracteriza por un diseño aerodinámico que 
se integra perfectamente con las líneas de la moto. Al-
tura incrementada con respecto al asiento de serie para 
que sea más plano y facilitar los movimientos del piloto. 
Aunque está dotado de estructura de una pieza, permi-
te cargar un pasajero para trayectos cortos. El accesorio 
ideal para mejorar aún más la conducción en todoterre-
no y disfrutar al máximo la experiencia off-road.

Assento Rally. Acessório destinado à utilização fora 
de estrada. Desenvolvido com materiais robustos e 
de ótimo acabamento, é caracterizado por um design 
elegante que se integra perfeitamente com as linhas 
da moto. Altura aumentada em relação ao assento de 
série para achatá-lo e facilitar os movimentos do piloto. 
Possui estrutura de peça única, em todo caso, permite 
carregar um passageiro para viagens curtas. O acessório 
ideal para melhorar ainda mais a condução em percur-
sos fora de estrada e aproveitar ao máximo a experiên-
cia off-road.

ラリーシート。 オフロード走行専用アクセサリーです。堅牢で良
質な素材を用いて開発され、バイクのデザインと見事に調和す
る洗練されたデザインが特徴です。標準シートよりシート高を
上げてフラットにすることで、ライダーの動きやすさを追求しま
した。ワンピース構造を採用し、短距離走行でパッセンジャー
を乗せることができるようになっています。オフロード性能を高
め、オフロード走行を存分に楽しむことができる理想のアクセ
サリーです。

Rally 鞍座。 配件适用于越野驾驶。采用坚固耐用的
材料制成，流畅的设计与摩托车的线条完美结合。与
标准鞍座相比，这款鞍座在高度上有所增加，其表面
更加平坦，更易于车手移动。配备了一体式结构，但
仍然可以在短途驾驶中搭乘一名乘客。是进一步优化
越野驾驶，充分享受越野体验的完美配件。

 96881131AA
DesertX

Altezza [mm] +20.
Height [mm] +20.
Höhe [mm] +20.
Hauteur [mm] +20.
Altura [mm] +20.
Altura [mm] +20.
高さ [mm] +20.
高度 [mm] +20.

 5 [min]
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Sella alta pilota. Accessorio sviluppato per aumentare 
l'altezza della seduta di 15 mm rispetto alla versione di 
serie. La realizzazione in schiumati più compatti offre 
massimo sostegno e comfort di guida anche ai piloti 
più alti.

Rider raised seat. Accessory developed to increase the 
seat height by 15 mm compared to the standard ver-
sion. The more compact foam construction offers max-
imum support and riding comfort even for taller riders.

Hohe Fahrersitzbank. Zum Erhöhen der Sitzhöhe um 
15 mm im Vergleich zur serienmäßigen Version entwi-
ckeltes Zubehör. Aus kompakteren Schaumstoffen ge-
fertigt, bietet sie auch hoch gewachsenen Fahrern eine 
maximale Abstützung und besten Fahrkomfort.

Selle haute pilote. Accessoire étudié pour augmenter la 
hauteur de l’assise de 15 mm par rapport à la version de 
série. La réalisation en mousse plus compacte offre un 
support et un confort de conduite maximaux même aux 
pilotes de haute stature.

Asiento alto piloto. Accesorio desarrollado para aumen-
tar 15 mm la altura del asiento con respecto a la versión 
de serie. La realización de espuma más compacta ofrece 
el máximo apoyo y confort de conducción también a los 
pilotos más altos.

Assento alto para piloto. Acessório desenvolvido para 
aumentar a altura do assento de 15 mm em relação à 
versão de série. A realização em espumas mais compac-
tas oferece sustentação máxima e conforto ao conduzir 
também para os pilotos mais altos.

ライダーハイシート シート高を標準仕様より15 mm高くするた
めに開発されたアクセサリーです。そのコンパクトなフォーム構
造で、背の高いライダーにも最大限のサポートと快適なライデ
ィングを提供します。

驾驶员高鞍座。 配件设计与标准版本相比，将坐姿
高度提高了 15 毫米。采用更为紧凑的泡沫制成，
即使最高的车手，也能提供优秀的支撑力和驾驶舒适
性。

Altezza [mm] +15.
Height [mm] +15.
Höhe [mm] +15.
Hauteur [mm] +15.
Altura [mm] +15.
Altura [mm] +15.
高さ [mm] +15.
高度 [mm] +15.

 96881111BA
DesertX

Sella bassa pilota. Accessorio che riduce l'altezza della 
seduta del pilota di 10 mm, facilitando l'appoggio a ter-
ra e garantendo maggiore stabilità e sicurezza, anche in 
fuoristrada, oltre a offrire un ottimo comfort.

Rider lowered seat. Accessory that reduces the height 
of the rider's seat by 10 mm, providing easier contact 
with the ground and ensuring greater stability and safe-
ty, even off-road, as well as offering excellent comfort.

Niedrige Fahrersitzbank. Zubehör, das die Höhe des 
Fahrersitzes um 10 mm verringert und so das Abstüt-
zen am Boden erleichtert sowie für mehr Stabilität und 
Sicherheit, auch im Gelände, sorgt sowie einen hervor-
ragenden Komfort bietet.

Selle basse pilote. Accessoire qui réduit la hauteur de 
l’assise du pilote de 10 mm, en facilitant l’appui au sol et 
en assurant plus de stabilité et de sécurité même dans 
une utilisation tout-terrain, il offre en outre un confort 
optimal.

Asiento bajo piloto. Accesorio que reduce 10 mm la altu-
ra del asiento del piloto, facilitando el apoyo en el suelo 
y garantizando mayor estabilidad y seguridad, también 
en todoterreno, además de ofrecer un óptimo confort.

Assento baixo para piloto. Acessório que reduz a altura 
do assento do piloto de 10 mm, facilitando o apoio no 
chão e garantindo maior estabilidade e segurança, tam-
bém em percursos fora de estrada, além de oferecer um 
ótimo conforto.

ライダーローシート ライダーのシート高を10 mm下げることで
足つきが良くなり、オフロード走行でも安定感、安全性、快適性
を高めてくれるアクセサリーです。

驾驶员低鞍座。 配件将车手坐姿高度降低了 10 毫
米，方便车手将双脚制成地面，从而保证了更高的
稳定性和安全性，即使越野道路也能提供优秀的舒适
性。

Altezza [mm] -10.
Height [mm] -10.
Höhe [mm] -10.
Hauteur [mm] -10.
Altura [mm] -10.
Altura [mm] -10.
高さ [mm] -10.
高度 [mm] -10.

     96881121BA
DesertX
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Borse laterali morbide. Impermeabilità, resistenza e 
leggerezza fanno di questo accessorio il compagno ide-
ale per ogni avventura off-road. Realizzate in hypalon, 
sono semplici e veloci da montare. La loro capienza, ide-
ale per un weekend fuori porta, può essere regolata in 
base alle esigenze del pilota grazie al design modulare. 
Il look moderno si sposa perfettamente con il carattere 
della moto, in un connubio di praticità e stile.

Soft side panniers. This accessory is waterproof, 
hard-wearing and lightweight, making it the ideal com-
panion for all off-road adventures. Made from hypalon, 
these bags are quick and easy to install. Ideal for week-
ends away, their modular design allows the rider to ad-
just the capacity as required. The modern look blends 
perfectly with the character of the bike, with a combi-
nation of practicality and style.

Weiche Seitenkoffer. Dank seiner Wasserdichtigkeit, 
Widerstandsfähigkeit und Leichtigkeit ist dieses Zube-
hör der ideale Begleiter für jedes Off-Road-Abenteu-
er. Sie sind aus Hypalon und lassen sich einfach und 
schnell montieren. Das für ein Wochenende geeignete 
Fassungsvermögen kann dank der modularen Bauweise 
je nach den Bedürfnissen des Fahrers eingestellt wer-
den. Der moderne Look passt perfekt zum Charakter 
dieses Motorrads und verbindet Zweckmäßigkeit und 
Stil.

Valises latérales souples. Imperméabilité, résistance et 
légèreté font de cet accessoire le compagnon idéal de 
toutes les aventures off-road. Réalisés en Hypalon, ils 
sont simples et rapides à poser. Leur capacité, idéale 
pour un week-end hors les murs, peut être adaptée aux 
besoins du pilote grâce à leur conception modulaire. 
L’aspect moderne s'adapte parfaitement au caractère 
de la moto, en combinant praticité et style.

Bolsas laterales blandas. Impermeabilidad, resistencia 
y ligereza hacen de este accesorio el compañero ideal 
para todas las aventuras en todoterreno. Realizadas de 
hypalon , son simples y rápidas de montar. Su capaci-
dad, ideal para un fin de semana fuera de la ciudad, se 
puede regular en función de las exigencias del piloto 
gracias al diseño modular. El look moderno se adapta 
perfectamente al carácter de la moto, en una combina-
ción de practicidad y estilo.

Bolsas laterais macias. Impermeabilidade, resistência e 
leveza fazem com que este acessório seja o companhei-
ro perfeito para qualquer aventura off-road. Realizadas 
em hypalon, são simples e rápidas de montar. A sua 
capacidade, ideal para um fim de semana longo, pode 
ser ajustada conforme as exigências do piloto graças 
ao design modular. O visual moderno se une perfeita-
mente com o caráter da moto, em uma combinação de 
praticidade e estilo.

ソフトサイドバッグ。 防水性、強度、軽さに優れたこのアクセサ
リーが、いつでもオフロード・アドベンチャーの最良のパートナ
ーになってくれます。ハイパロン製で、素早く簡単に装着するこ
とができます。週末のお出かけに最適な容量は、モジュラーデ
ザインによりライダーのニーズに合わせて調節することができ
るようになっています。モダンな外観は、実用性とスタイルを兼
ね備え、バイク本来のキャラクターと完全にマッチしています。

软侧包。 防水、耐用、轻便，这款配件是您每次越
野探险的理想伙伴。采用海帕伦制成，安装方便快
捷。这款包采用了模块化的设计，容量可以根据驾驶
员的需求进行调整，非常适合周末外出携带。现代的
外观与摩托的特点完美匹配，将实用性和风格相结
合。

Non compatibile con [codice] 96781721AA, 96781881AA, 97780131AA, 
97780151AA, 97780151AB.
Not compatible with [p/n] 96781721AA, 96781881AA, 97780131AA, 
97780151AA, 97780151AB.
Nicht kompatibel mit [Art.-Nr.] 96781721AA, 96781881AA, 97780131AA, 
97780151AA, 97780151AB.
Non compatible avec [référence] 96781721AA, 96781881AA, 97780131AA, 
97780151AA, 97780151AB.
No compatible con [código] 96781721AA, 96781881AA, 97780131AA, 
97780151AA, 97780151AB.
Não compatível com [código] 96781721AA, 96781881AA, 97780131AA, 
97780151AA, 97780151AB.
一緒に使用できない[部品コード] 96781721AA, 96781881AA, 97780131AA, 
97780151AA, 97780151AB.
不兼容 [代码] 96781721AA, 96781881AA, 97780131AA, 
97780151AA, 97780151AB.

  96781971AA
DesertX

Velocità Max con borse/top case montati [km/h] 130.
Max. speed with installed side bags/top case [km/h] 130.
Höchstgeschwindigkeit mit montierten Koffern/Topcase [km/h] 130.
Vitesse Max avec valises / top case installés [km/h] 130.
Velocidad Máx con bolsas/top case montadas [km/h] 130.
Velocidade Máx com bolsas/top case montados [km/h] 130.
バッグ/トップケースを取り付けた場合の最高速度 [km/h] 130.
安装边包/行李箱后的最大速度 [km/h] 130.

Capacità Borsa Destra [litri] 13.
Right Bag Capacity [litres] 13.
Fassungsvermögen - rechter Koffer [Liter] 13.
Contenance valise droite [litres] 13.
Capacidad Bolsa Derecha [litros] 13.
Capacidade da Bolsa Direita [litros] 13.
右バッグ容量 [リットル] 13.
右边包容量 [L] 13.

Capacità Borsa Sinistra [litri] 13.
Left Bag Capacity [litres] 13.
Fassungsvermögen - linker Koffer [Liter] 13.
Contenance valise gauche [litres] 13.
Capacidad Bolsa Izquierda [litros] 13.
Capacidade da Bolsa Esquerda [litros] 13.
左バッグ容量 [リットル] 13.
左边包容量 [L] 13.
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Borsa da serbatoio morbida. Utile accessorio con capaci-
tà di 12,5 litri, realizzato in resistente hypalon, per riporre 
cellulare, portafoglio, documenti e altri oggetti personali. 
Dotato di pratico sistema di fissaggio tramite magneti e 
tasca superiore per lo smartphone. L'accessorio perfetto 
per avere sempre l'essenziale a portata di mano.

Soft tank bag. Useful accessory, made of resistant 
Hypalon fabric, with 12.5-litre capacity to store mobile 
phone, wallet, documents and other personal belong-
ings. Equipped with practical fastening system through 
magnets and top pocket for your smartphone. A perfect 
accessory to keep all your essentials at hand at all times.

Tanktasche. Ein nützliches Zubehör aus widerstandfä-
higem Hypalon mit einem Fassungsvermögen von 12,5 
Litern - zum Verstauen von Handy, Geldbeutel, Fahr-
zeugpapieren und anderen persönlichen Gegenständen. 
Mit einem praktischem Magnet-Befestigungssystem 
und oberer Tasche für das Smartphone. Das perfekte 
Zubehör, um stets das Wesentliche zur Hand zu haben.

Sac de réservoir. Accessoire utile d'une capacité de 
12,5 litres, réalisé en Hypalon résistant, pour ranger 
téléphone portable, portefeuille, documents et autres 
effets personnels. Doté d'un système de fixation à 
aimants pratique et d'une poche en haut dédiée au 
smartphone. L’accessoire parfait pour avoir toujours 
l'essentiel à portée de main.

Bolsa de depósito. Accesorio muy útil con capacidad de 
12,5 litros, realizado de resistente hypalon, para colocar el 
móvil, billetera, documentos y otros objetos personales. 
Dotado de práctico sistema de fijación mediante imanes 
y bolsillo superior para el smartphone. Un accesorio per-
fecto para tener siempre lo esencial al alcance de la mano.

Bolsa de tanque macia. Acessório útil com capacidade 
de 12,5 litros, realizado em hypalon resistente, para 
colocar o telefone celular, a carteira, os documentos e 
outros objetos pessoais. Possui um prático sistema de 
fixação através de ímãs e bolso superior para o smar-
tphone. O acessório perfeito para ter sempre o essen-
cial ao alcance das mãos.

ソフトタンクバッグ 。 携帯電話や財布、書類など身の回りのも
のを収納するのに便利な、容量12.5リットルの丈夫なハイパロ
ン製アクセサリーです。マグネットを使った実用的なアタッチメ
ントシステムと、スマートフォン用のトップポケットを装備して
います。必要な物をいつでも手元に収納しておけるアクセサリ
ーです。

软油箱包。 这款实用配件容积为 12.5 升，采用耐
用的海帕伦材料制成，可以放置手机、钱包、文件及
其他个人物品。配备了一个实用的磁力连接系统和一
个放置智能手机的顶部口袋。一款随身携带必需品时
必不可少的配件。

 96781941AA
DesertX

Capacità [litri] 12.5.
Capacity [litres] 12.5.
Fassungsvermögen [Liter] 12.5.
Capacité [litres] 12.5.
Capacidad [litros] 12.5.
Capacidade [litros] 12.5.
容量 [リットル] 12.5.
容量 [L] 12.5.

Borsa pocket serbatoio. Utile accessorio con capacità di 
5,5 litri, realizzato in resistente hypalon, per riporre cel-
lulare, portafoglio, documenti e altri oggetti personali. 
Dotato di pratico sistema di fissaggio tramite magneti 
e tasca superiore per lo smartphone. L'accessorio per-
fetto per avere sempre l'essenziale a portata di mano.

Tank pocket bag. Useful accessory, made of resistant 
Hypalon fabric, with 5.5-litre capacity to store mobile 
phone, wallet, documents and other personal belong-
ings. Equipped with practical fastening system through 
magnets and top pocket for your smartphone. A per-
fect accessory to keep all your essentials at hand at all 
times.

Tanktasche Pocket. Ein nützliches Zubehör aus wider-
standfähigem Hypalon mit einem Fassungsvermögen 
von 5,5 Litern - zum Verstauen von Handy, Geldbeu-
tel, Fahrzeugpapieren und anderen persönlichen Ge-
genständen. Mit einem praktischem Magnet-Befesti-
gungssystem und oberer Tasche für das Smartphone. 
Das perfekte Zubehör, um stets das Wesentliche zur 
Hand zu haben.

Sacoche de réservoir. Accessoire utile d'une capacité 
de 5,5 litres, réalisé en Hypalon résistant, pour ranger 
téléphone portable, portefeuille, documents et autres 
effets personnels. Doté d'un système de fixation à 
aimants pratique et d'une poche en haut dédiée au 
smartphone. L’accessoire parfait pour avoir toujours 
l'essentiel à portée de main.

Bolsa pocket para depósito. Accesorio muy útil con ca-
pacidad de 5,5 litros, realizado de resistente hypalon, 
para colocar el móvil, billetera, documentos y otros ob-
jetos personales. Dotado de práctico sistema de fijación 
mediante imanes y bolsillo superior para el smartpho-
ne. Un accesorio perfecto para tener siempre lo esencial 
al alcance de la mano.

Bolsa de tanque tipo pochete. Acessório útil com ca-
pacidade de 5,5 litros, realizado em hypalon resistente, 
para colocar o telefone celular, a carteira, os documen-
tos e outros objetos pessoais. Possui um prático siste-
ma de fixação através de ímãs e bolso superior para o 
smartphone. O acessório perfeito para ter sempre o 
essencial ao alcance das mãos.

タンクポケットバッグ 携帯電話や財布、書類など身の回りのも
のを収納するのに便利な、容量5.5リットルの丈夫なハイパロ
ン製アクセサリーです。マグネットを使った実用的なアタッチメ
ントシステムと、スマートフォン用のトップポケットを装備して
います。必要な物をいつでも手元に収納しておけるアクセサリ
ーです。

油箱口袋包。 这款实用配件容积为 5.5 升，采用耐
用的海帕伦材料制成，可以放置手机、钱包、文件及
其他个人物品。配备了一个实用的磁力连接系统和一
个放置智能手机的顶部口袋。一款随身携带必需品时
必不可少的配件。

 96781951AA
DesertX

Capacità [litri] 5.5.
Capacity [litres] 5.5.
Fassungsvermögen [Liter] 5.5.
Capacité [litres] 5.5.
Capacidad [litros] 5.5.
Capacidade [litros] 5.5.
容量 [リットル] 5.5.
容量 [L] 5.5.
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Valigie laterali in alluminio. Robuste e dal design ricer-
cato rappresentano il perfetto connubio tra funzionalità 
e stile. Realizzate in alluminio, le valigie mantengono 
il colore naturale nel tempo grazie all'anodizzazione 
di alta qualità. La notevole capacità totale di 76 litri 
permetterà di portare tutto l'occorrente per il viaggio, 
senza compromettere la stabilità e la maneggevolezza 
della moto. Un elemento di grande stile, perfetto per 
rendere indimenticabile ogni avventura in sella alla De-
sertX.

Aluminium side panniers. Durable and with a sophisti-
cated design, they represent the perfect combination 
of functionality and style. Made from aluminium, the 
panniers maintain their natural colour over time thanks 
to high-quality anodising. The significant total capacity 
of 76 litres will allow you to bring all you need for the 
journey, without affecting the bike's stability and han-
dling. An element of great style, perfect to make every 
adventure on the DesertX unforgettable.

Seitenkoffer aus Aluminium. Robust und mit raffinier-
tem Design stehen sie für die perfekte Kombination 
aus Funktionalität und Stil. Aus Aluminium gefertigt, 
behalten die Koffer dank der hochwertigen Eloxierung 
ihr ursprüngliches Erscheinungsbild über lange Zeit 
bei. Das beachtliche Fassungsvermögen von 76 Litern 
bietet für alles Platz, was man auf der Reise braucht, 
ohne die Stabilität und die Wendigkeit des Motorrads 
zu beeinträchtigen. Ein großes Stilelement - perfekt, 
um jedes Abenteuer auf der Sitzbank der DesertX zu 
einem unvergesslichen Erlebnis zu machen.

Valises latérales en aluminium. Robustes et au design 
sophistiqué, elles représentent la combinaison parfaite 
de fonctionnalité et de style. Réalisées en aluminium, 
les valises conservent la couleur d’origine au fil du 
temps grâce à l’anodisation de haute qualité. La capaci-
té totale considérable de 76 litres vous permettra d'ap-
porter tout ce dont vous avez besoin pour le voyage, 
sans compromettre la stabilité et la maniabilité de la 
moto. Un élément de grand style, parfait pour rendre 
chaque aventure au guidon de la DesertX inoubliable.

Maletas laterales de aluminio. Sólidas y de diseño ele-
gante representan la combinación perfecta entre fun-
cionalidad y estilo. Realizadas de aluminio, las maletas 
conservan el color natural a lo largo del tiempo gracias 
al anodizado de alta calidad. La notable capacidad to-
tal de 76 litros permitirá llevar todo lo necesario para el 
viaje, sin afectar a la estabilidad ni maniobrabilidad de 
la moto. Un elemento de gran estilo, perfecto para que 
cada aventura en la DesertX sea inolvidable.

Malas laterais de alumínio. Robustas e de design so-
fisticado, representam a união perfeita entre funcio-
nalidade e estilo. Realizadas em alumínio, as malas 
mantêm a cor original ao longo do tempo, graças à ano-
dização de alta qualidade. A notável capacidade total 
de 76 litros permite levar tudo o que for necessário para 
a viagem, sem afetar a estabilidade e a maneabilidade 
da moto. Um elemento de grande estilo, perfeito para 
tornar inesquecível qualquer aventura pilotando a De-
sertX.

アルミニウム製サイドケース。 機能性とスタイルの見事な融合
を実現した、堅牢性とデザイン性を誇るアクセサリーです。アル
ミニウム製のパニアケースには高品質アルマイト処理が施さ
れ、時間が経過しても自然な色合いが長持ちします。総容量76
リットルは、ツーリングに必要なものをすべて詰め込めるほど
の大容量でありながら、バイクの安定性やハンドリング性を損
ないません。DesertXのシートに跨って巡る旅を忘れられない
アドベンチャーにしてくれる、最高のスタイルエレメントです。

铝制侧箱。 坚固耐用、设计精致，使功能性与风格
完美结合。采用铝金属制成，这款行李箱侧面经过高
质量的阳极氧化处理，外壳可以持久保持自然色泽。
超大的 76 升容量可以容纳旅行所需的一切，同时
又不影响摩托车的稳定性和操控性。这是一款时尚
配件，可以令您驾驶 DesertX 的每次旅途都难以忘
怀。

Da montare in abbinamento con [codice] 96781871AA.
Must be installed with [p/n] 96781871AA.
Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96781871AA.
À installer en combinaison avec [référence] 96781871AA.
Para montar combinada con [código] 96781871AA.
A ser montada com [código] 96781871AA.
組み合わせて使用する部品[部品コード] 96781871AA.
结合 [代码] 安装 96781871AA.

Non compatibile con [codice] 97780131AA, 97780151AA, 97780151AB.
Not compatible with [p/n] 97780131AA, 97780151AA, 97780151AB.
Nicht kompatibel mit [Art.-Nr.] 97780131AA, 97780151AA, 97780151AB.
Non compatible avec [référence] 97780131AA, 97780151AA, 97780151AB.
No compatible con [código] 97780131AA, 97780151AA, 97780151AB.
Não compatível com [código] 97780131AA, 97780151AA, 97780151AB.
一緒に使用できない[部品コード] 97780131AA, 97780151AA, 97780151AB.
不兼容 [代码] 97780131AA, 97780151AA, 97780151AB.

Velocità Max con borse/top case montati [km/h] 160.
Max. speed with installed side bags/top case [km/h] 160.
Höchstgeschwindigkeit mit montierten Koffern/Topcase [km/h] 160.
Vitesse Max avec valises / top case installés [km/h] 160.
Velocidad Máx con bolsas/top case montadas [km/h] 160.
Velocidade Máx com bolsas/top case montados [km/h] 160.
バッグ/トップケースを取り付けた場合の最高速度 [km/h] 160.
安装边包/行李箱后的最大速度 [km/h] 160.

   96781731AA
DesertX

Capacità Borsa Destra [litri] 35.0.
Right Bag Capacity [litres] 35.0.
Fassungsvermögen - rechter Koffer [Liter] 35.0.
Contenance valise droite [litres] 35.0.
Capacidad Bolsa Derecha [litros] 35.0.
Capacidade da Bolsa Direita [litros] 35.0.
右バッグ容量 [リットル] 35.0.
右边包容量 [L] 35.0.

Capacità Borsa Sinistra [litri] 41.0.
Left Bag Capacity [litres] 41.0.
Fassungsvermögen - linker Koffer [Liter] 41.0.
Contenance valise gauche [litres] 41.0.
Capacidad Bolsa Izquierda [litros] 41.0.
Capacidade da Bolsa Esquerda [litros] 41.0.
左バッグ容量 [リットル] 41.0.
左边包容量 [L] 41.0.

Carico Massimo Trasportabile borsa destra [kg] 10.0.
Maximum Loading Capacity of right bag [kg] 10.0.
Max. transportierbare Last - rechter Koffer [kg] 10.0.
Capacité de charge max. transportable valise droite [kg] 10.0.
Carga Máxima Transportable bolsa derecha [kg] 10.0.
Carga Máxima Transportável da bolsa direita [kg] 10.0.
右バッグの最大積載量 [kg] 10.0.
右边包最大运输重量 [kg] 10.0.

Carico Massimo Trasportabile borsa sinistra [kg] 10.0.
Maximum Loading Capacity of left bag [kg] 10.0.
Max. transportierbare Last - linker Koffer [kg] 10.0.
Capacité de charge max. transportable valise gauche [kg] 10.0.
Carga Máxima Transportable bolsa izquierda [kg] 10.0.
Carga Máxima Transportável da bolsa esquerda [kg] 10.0.
左バッグの最大積載量 [kg] 10.0.
左边包最大运输重量 [kg] 10.0.
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Telaietti per valigie laterali. Coppia di pratici e resistenti 
accessori che consentono il montaggio delle valigie in 
alluminio sulla DesertX. Sistema realizzato in acciaio 
inox e dotato di una robusta struttura che offre un'otti-
ma stabilità alle borse laterali, garantendo al contempo 
un'estrema facilità di montaggio.

Subframes for side panniers. Pair of practical and du-
rable accessories allowing the aluminium panniers to 
be mounted on the DesertX. Made from stainless steel 
and featuring a robust structure that provides opti-
mum stability for the side panniers while ensuring easy 
mounting.

Trägerrahmen für Seitenkoffer. Paar praktische und 
robuste Zubehörteile für die Montage der Alu-Koffer 
an der DesertX. Das System aus rostfreiem Stahl ist 
mit einer robusten Struktur ausgestattet, die den Sei-
tenkoffern eine ausgezeichnete Stabilität bietet und 
gleichzeitig eine extrem einfache Montage garantiert.

Sous-cadres pour valises latérales. Paire d'accessoires 
pratiques et résistants pour l’installation des valises 
en aluminium sur la DesertX. Système réalisé en acier 
inoxydable et équipé d’une structure robuste qui offre 
une stabilité optimale aux valises latérales, tout en ga-
rantissant une extrême facilité de montage.

Subchasis para maletas laterales. Par de accesorios 
prácticos y resistentes que permiten el montaje de las 
maletas de aluminio en la DesertX. Sistema realizado 
de acero inoxidable y dotado de una estructura sólida 
que ofrece una óptima estabilidad a las bolsas laterales, 
garantizando al mismo tiempo la máxima facilidad de 
montaje.

Subchassis para malas laterais. Par de práticos e resis-
tentes acessórios que permitem a montagem das malas 
de alumínio na DesertX. Sistema realizado em aço ino-
xidável com estrutura robusta que oferece uma ótima 
estabilidade às malas laterais, garantindo ao mesmo 
tempo uma extrema facilidade de montagem.

サイドパニアケース用フレーム DesertXにアルミニウム製パニ
アケースを装着することができる強度に優れた実用的なアクセ
サリー。ステンレス製のシステムで、パニアケースの安定性を確
保できるように堅牢であると同時に、組み付けも簡単に行える
構造を備えています。

侧边行李箱边框。 这对实用耐磨的配件可以帮助您
将铝制行李箱安装到 DesertX 上。系统采用不锈钢
制成，结构坚固，能为侧边包提供良好的稳定性，而
且安装方便。

Da montare in abbinamento con [codice] 96781731AA.
Must be installed with [p/n] 96781731AA.
Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96781731AA.
À installer en combinaison avec [référence] 96781731AA.
Para montar combinada con [código] 96781731AA.
A ser montada com [código] 96781731AA.
組み合わせて使用する部品[部品コード] 96781731AA.
结合 [代码] 安装 96781731AA.

Non compatibile con [codice] 97780131AA, 97780151AA, 97780151AB.
Not compatible with [p/n] 97780131AA, 97780151AA, 97780151AB.
Nicht kompatibel mit [Art.-Nr.] 97780131AA, 97780151AA, 97780151AB.
Non compatible avec [référence] 97780131AA, 97780151AA, 97780151AB.
No compatible con [código] 97780131AA, 97780151AA, 97780151AB.
Não compatível com [código] 97780131AA, 97780151AA, 97780151AB.
一緒に使用できない[部品コード] 97780131AA, 97780151AA, 97780151AB.
不兼容 [代码] 97780131AA, 97780151AA, 97780151AB.

 96781871AA
DesertX
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Top case in alluminio. Robusto accessorio che rappre-
senta il perfetto connubio tra funzionalità e design. 
Realizzato in alluminio, mantiene il colore naturale nel 
tempo grazie all'anodizzazione di alta qualità. I suoi 41 
litri di capacità offrono il massimo comfort, mentre il 
design ricercato lo rende anche un elemento di grande 
stile. Il compagno di viaggio ideale per ogni avventura 
su due ruote. 

Aluminium top case. A strong accessory that represents 
the perfect combination of functionality and design. 
Made from aluminium, it maintains the natural colour 
over time thanks to high-quality anodising. Its 41-litre 
capacity offers maximum comfort, while its refined de-
sign makes it also an element of great style. The ideal 
companion for any adventure on two wheels. 

Topcase aus Aluminium. Ein robustes Zubehör - die 
perfekte Kombination aus Funktionalität und Design. 
Aus Aluminium gefertigt, wird dank der hochwertigen 
Eloxierung das ursprüngliche Erscheinungsbild über 
lange Zeit hinweg erhalten bleiben. Das Fassungsver-
mögen von 41 Litern bietet maximalen Komfort, wäh-
rend das raffinierte Design dieses Teil zu einem großen 
Stilelement macht. Der ideale Reisebegleiter für alle 
Abenteuer auf zwei Rädern. 

Top case en aluminium. Accessoire robuste qui repré-
sente la combinaison parfaite de fonctionnalité et de 
style. Fabriqué en aluminium, il conserve la couleur 
naturelle d'origine au fil du temps grâce à l’anodisa-
tion de haute qualité. Sa capacité de 41 litres offre un 
maximum de confort, tandis que le design raffiné en 
fait aussi un élément de grand style. Le compagnon de 
voyage idéal pour toutes les aventures à deux roues. 

Top case de aluminio. Accesorio sólido que representa 
la unión perfecta entre funciones y diseño. Realizado de 
aluminio, conserva el color natural a lo largo del tiem-
po gracias al anodizado de alta calidad. Sus 41 litros de 
capacidad ofrecen el máximo confort, mientras que el 
diseño refinado lo transforma en un elemento de gran 
estilo. El compañero de viaje ideal para cada aventura 
sobre dos ruedas. 

Top case de alumínio. Acessório robusto que representa 
a união perfeita entre funcionalidade e design. Reali-
zado em alumínio, mantém a cor natural ao longo do 
tempo, graças à anodização de alta qualidade. Os seus 
41 litros de capacidade oferecem o máximo conforto, 
enquanto o design requintado o tornam também um 
elemento de grande estilo. O companheiro de viagem 
ideal para qualquer aventura em duas rodas. 

アルミニウム製トップケース 機能性とスタイルの見事な融合を
実現した堅牢性を誇るアクセサリーです。アルミニウム製。高品
質アルマイト処理が施され、時間が経過しても自然な色合いが
長持ちします。収容能力は41リットルで最大の快適さを提供。ま
た洗練されたデザインは、アクセサリーを見事なスタイルエレ
メントに仕上げています。バイクで出かけるあらゆるアドベンチ
ャーの最高のパートナーになることでしょう。 

铝制顶部行李箱。 这款坚固的配件是功能性与设计
感的完美结合。采用铝金属制成，由于采用高质量的
阳极氧化，使其具有持久的自然颜色。41 升的容量
提供了最大的舒适度，而精细的设计也使其成为了一
款风格出众的元素。这是每次摩托车冒险之旅的理想
伴侣。 

Velocità Max con borse/top case montati [km/h] 160.
Max. speed with installed side bags/top case [km/h] 160.
Höchstgeschwindigkeit mit montierten Koffern/Topcase [km/h] 160.
Vitesse Max avec valises / top case installés [km/h] 160.
Velocidad Máx con bolsas/top case montadas [km/h] 160.
Velocidade Máx com bolsas/top case montados [km/h] 160.
バッグ/トップケースを取り付けた場合の最高速度 [km/h] 160.
安装边包/行李箱后的最大速度 [km/h] 160.

   96781721AA
DesertX

Capacità [litri] 41.0.
Capacity [litres] 41.0.
Fassungsvermögen [Liter] 41.0.
Capacité [litres] 41.0.
Capacidad [litros] 41.0.
Capacidade [litros] 41.0.
容量 [リットル] 41.0.
容量 [L] 41.0.

Carico Massimo Trasportabile [kg] 5.0.
Maximum Loading Capacity [kg] 5.0.
Max. transportierbare Last [kg] 5.0.
Charge maximale transportable [kg] 5.0.
Carga Máxima Transportable [kg] 5.0.
Carga Máxima Transportável [kg] 5.0.
最大積載量 [kg] 5.0.
最大运输重量 [kg] 5.0.

Da montare in abbinamento con [codice] 96781881AA.
Must be installed with [p/n] 96781881AA.
Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96781881AA.
À installer en combinaison avec [référence] 96781881AA.
Para montar combinada con [código] 96781881AA.
A ser montada com [código] 96781881AA.
組み合わせて使用する部品[部品コード] 96781881AA.
结合 [代码] 安装 96781881AA.

Non compatibile con [codice] 96781971AA, 97780131AA, 97780151AA, 
97780151AB.
Not compatible with [p/n] 96781971AA, 97780131AA, 97780151AA, 
97780151AB.
Nicht kompatibel mit [Art.-Nr.] 96781971AA, 97780131AA, 97780151AA, 
97780151AB.
Non compatible avec [référence] 96781971AA, 97780131AA, 97780151AA, 
97780151AB.
No compatible con [código] 96781971AA, 97780131AA, 97780151AA, 
97780151AB.
Não compatível com [código] 96781971AA, 97780131AA, 97780151AA, 
97780151AB.
一緒に使用できない[部品コード] 96781971AA, 97780131AA, 97780151AA, 
97780151AB.
不兼容 [代码] 96781971AA, 97780131AA, 97780151AA, 
97780151AB.
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Telaietto per Top Case. Pratico accessorio che consen-
te il montaggio del top case in alluminio sulla DesertX. 
La struttura robusta, realizzata in acciaio inox di alta 
qualità, offre un ottimo supporto e massima stabilità 
al bauletto, mentre il sistema plug&play permette un 
aggancio/sgancio rapido e sicuro. 

Top case subframe. A practical accessory allowing the 
aluminium top case to be mounted on the DesertX. 
Its robust structure, made from high quality stainless 
steel, provides excellent support and maximum stabili-
ty for the top case, while the plug & play system allows 
quick and secure mounting/removal. 

Rahmenaufsatz für Topcase. Praktisches Zubehör, das 
die Montage des Alu-Topcase auf der DesertX ermög-
licht. Die robuste Struktur aus hochwertigem rostfrei-
em Stahl bietet dem Topcase optimalen Halt und ma-
ximale Stabilität, während das Plug&Play-System das 
schnelle und sichere Anbringen/Abnehmen ermöglicht. 

Sous-cadre pour Top Case. Accessoire pratique pour 
la pose du top case en aluminium sur la DesertX. La 
structure robuste, réalisée en acier inoxydable de haute 
qualité, offre un excellent support et le maximum de 
stabilité au Top Case, tandis que le système Plug&play 
permet un accrochage/décrochage rapide et sûr. 

Subchasis para Top Case. Práctico accesorio que permi-
te el montaje del top case de aluminio en la DesertX. La 
sólida estructura, realizada de acero inoxidable de alta 
calidad, ofrece un óptimo soporte y la máxima estabili-
dad al baúl, mientras que el sistema plug&play permite 
un enganche/desenganche rápido y seguro. 

Subchassi para Top Case. Prático acessório que permi-
te a montagem do top case de alumínio na DesertX. A 
estrutura robusta, realizada em aço inoxidável de alta 
qualidade, oferece um ótimo suporte e máxima estabi-
lidade ao baú, e o sistema plug&play permite um enga-
te/desengate rápido e seguro. 

トップケース用フレーム。 DesertXにアルミニウム製トップケー
スを装着することができる実用的なアクセサリー。高品質ステ
ンレス製の堅牢な構造が、トップケースの高いサポート性と安
定性を実現します。また、プラグ＆プレイシステムで素早く安全
なフック/リリースを可能にしています。 

顶部行李箱框架。 这款实用配件可以将铝制顶部行
李箱安装到 DesertX 上。结构坚固，采用高质量不
锈钢制成，能为行李箱提供优秀的支撑和最大的稳定
性，同时即插即用系统可以实现更加安全快速的安装
和拆卸。 

 96781881AA
DesertX

Da montare in abbinamento con [codice] 96781721AA.
Must be installed with [p/n] 96781721AA.
Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96781721AA.
À installer en combinaison avec [référence] 96781721AA.
Para montar combinada con [código] 96781721AA.
A ser montada com [código] 96781721AA.
組み合わせて使用する部品[部品コード] 96781721AA.
结合 [代码] 安装 96781721AA.

Non compatibile con [codice] 96781971AA, 97780131AA, 97780151AA, 
97780151AB.
Not compatible with [p/n] 96781971AA, 97780131AA, 97780151AA, 
97780151AB.
Nicht kompatibel mit [Art.-Nr.] 96781971AA, 97780131AA, 97780151AA, 
97780151AB.
Non compatible avec [référence] 96781971AA, 97780131AA, 97780151AA, 
97780151AB.
No compatible con [código] 96781971AA, 97780131AA, 97780151AA, 
97780151AB.
Não compatível com [código] 96781971AA, 97780131AA, 97780151AA, 
97780151AB.
一緒に使用できない[部品コード] 96781971AA, 97780131AA, 97780151AA, 
97780151AB.
不兼容 [代码] 96781971AA, 97780131AA, 97780151AA, 
97780151AB.

Cuscino per top case in alluminio. Pratico accessorio 
realizzato con materiali tecnici di alta qualità e sapien-
temente modellato per aumentare il comfort del pas-
seggero, perfetto per condividere le emozioni in sella 
alla DesertX.

Cushion for aluminium top case. Practical accessory 
made from high quality engineering materials and clev-
erly shaped to increase passenger comfort, perfect for 
sharing the thrill of riding the DesertX.

Polsterkissen für Topcase aus Aluminium. Praktisches 
Zubehör aus hochwertigen technischen Materialien 
mit gekonnt zugeschnittener Form, das dem Beifahrer 
mehr Komfort bietet. Perfekt, um die Emotionen auf 
der DesertX zu teilen.

Coussin pour top case en aluminium. Accessoire pra-
tique réalisé avec des matériaux techniques de haute 
qualité et habilement modelé pour augmenter le 
confort du passager, idéal pour partager les émotions 
au guidon de la DesertX.

Cojín para top case de aluminio. Práctico accesorio reali-
zado con materiales técnicos de alta calidad y modelado 
ingeniosamente para aumentar el confort del pasajero, 
perfecto para compartir las emociones montando la 
DesertX.

Almofada para top case de alumínio. Prático acessó-
rio realizado com materiais técnicos de alta qualidade 
e sabiamente modelado para aumentar o conforto do 
passageiro, perfeito para compartilhar as emoções ao 
conduzir a DesertX.

アルミニウム製トップケース用クッション 高品質のテクニカル
素材を使用し、パッセンジャーの快適性を高める巧みな形状
で、DesertXのライディングのスリルをライダーと共に味わうの
にぴったりの実用的なアクセサリーです。

铝制顶部行李箱垫。 采用高质量技术材料制成的实
用配件，其精巧的形状提升了乘客的舒适度，非常适
合分享驾驶 DesertX 的激情。

Da montare in abbinamento con [codice] 96781721AA.
Must be installed with [p/n] 96781721AA.
Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96781721AA.
À installer en combinaison avec [référence] 96781721AA.
Para montar combinada con [código] 96781721AA.
A ser montada com [código] 96781721AA.
組み合わせて使用する部品[部品コード] 96781721AA.
结合 [代码] 安装 96781721AA.

 96781821AA
DesertX
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Borse interne per valigie laterali in alluminio. Utilissimo 
accessorio creato per sfruttare al meglio tutto lo spazio 
disponibile e mantenere ordine all'interno delle valigie. 
Le comode borse, realizzate in resistente tessuto nero 
waterproof e personalizzate con il logo Ducati Perfor-
mance, possono essere riempite a casa o in hotel, sen-
za dover smontare le valigie laterali in alluminio dalla 
moto. Le pratiche maniglie consentono poi di traspor-
tarle come bagaglio a mano, rendendole un prodotto 
versatile, per massimizzare comfort e funzionalità in 
ogni viaggio, senza rinunciare allo stile.

Liners for aluminium side panniers. A very useful ac-
cessory to make use of all the space available and to 
keep the panniers tidy. The handy bags, made of du-
rable waterproof black fabric and personalised with the 
Ducati Performance logo, can be filled at home or at 
the hotel, without having to remove the aluminium side 
panniers from the bike. The practical handles allow car-
rying them as hand luggages, making them a versatile 
product, to maximise the comfort and functionality in 
every journey without compromising on style.

Innentaschen für Seitenkoffer aus Aluminium. Ein sehr 
nützliches Zubehör, das entwickelt wurde, um den 
in den Koffern verfügbaren Platz bestens zu nutzen 
und darin alles in Ordnung zu halten. Die praktischen 
Taschen aus widerstandsfähigem, wasserdichtem, 
schwarzem Gewebe mit dem Ducati Performance Logo 
können bequem zu Hause oder im Hotel gepackt wer-
den, ohne dass die Alu-Seitenkoffer vom Motorrad ab-
genommen werden müssen. Die praktischen Tragegrif-
fe ermöglichen dazu ihren Transport als Handgepäck 
und machen sie damit zu vielseitigen Produkten, die 
auf jeder Reise maximalen Komfort und Funktionalität 
bieten, ohne dabei auf Stil verzichten zu müssen.

Sacs intérieurs pour valises latérales en aluminium. 
Accessoire très utile conçu pour exploiter au maximum 
tout l'espace disponible et bien ranger le contenu à 
l'intérieur des valises. Les sacs pratiques, réalisés en 
tissu noir résistant et imperméable, personnalisés avec 
le logo Ducati Performance, peuvent être remplis à 
la maison ou à l'hôtel sans avoir à déposer les valises 
latérales en aluminium de la moto. Les poignées pra-
tiques permettant leur transport en tant que bagage à 
main en font un produit polyvalent, pour maximiser le 
confort et l’efficacité à chaque voyage, sans renoncer 
au style.

Bolsas internas para maletas laterales de aluminio. Ac-
cesorio muy útil creado para aprovechar al máximo todo 
el espacio disponible y mantener el orden dentro de las 
maletas. Las cómodas bolsas, realizadas de tejido negro 
resistente waterproof y personalizadas con el logotipo 
Ducati Performance, se pueden llenar en casa o en el 
hotel, sin tener que desmontar las maletas laterales de 
la moto. Además, las prácticas asas permiten transpor-
tarlas como maleta de mano, permitiendo que sean un 
producto versátil, para maximizar el confort y funciona-
lidad en cada viaje, sin renunciar al estilo.

Bolsas internas para malas laterais em alumínio. Aces-
sório muito útil criado para aproveitar da melhor ma-
neira o espaço disponível e manter a ordem dentro 
das malas. As práticas bolsas, realizadas em resistente 
tecido preto à prova de água e personalizadas com o lo-
gotipo Ducati Performance, podem ser preenchidas em 
casa ou em um hotel, sem ter que desmontar as malas 
laterais de alumínio da moto. As práticas alças permi-
tem transportá-las como bagagem de mão, tornando-
-as um produto versátil, para maximizar o conforto e a 
funcionalidade em qualquer viagem, sem renunciar ao 
estilo.

アルミニウム製サイドケース用インナーバッグ スペースを最大
限に活用でき、ケース内部を整頓しておくために作成された、と
ても便利なアクセサリーです。耐水性のある丈夫な黒のファブ
リックで仕上げられた快適なバッグは、Ducati Performanceの
ロゴ入り。アルミニウム製サイドパニアケースをバイクから取り
外すことなく中身を自宅や宿泊先に持ち運び、入れ替えること
ができます。持ち運びに便利なハンドル付きなのでバッグとし
て持ち運ぶこともでき、優れた快適性と機能性で、旅のあらゆる
場面をスタイリッシュに楽しむことができます。

铝制侧边行李箱内箱包。 是一款对于充分利用所有
可用空间并保持行李箱内物品有序非常有用的配件。
这些方便的摩托车包采用黑色防水面料制成，上面配
有个性化的 Ducati Performance 徽标，无需将铝
制侧边行李箱从摩托车拆下也可以在家中或旅馆进行
填装。包上的实用把手使其成为了一款多功能产品，
方便作为手提行李进行运输，为您的每次旅行更加舒
适、更具功能性，同时又不放弃您的风格。

Da montare in abbinamento con [codice] 96781731AA.
Must be installed with [p/n] 96781731AA.
Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96781731AA.
À installer en combinaison avec [référence] 96781731AA.
Para montar combinada con [código] 96781731AA.
A ser montada com [código] 96781731AA.
組み合わせて使用する部品[部品コード] 96781731AA.
结合 [代码] 安装 96781731AA.

 96781801AA
DesertX
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Borsa interna per top case in alluminio. Utilissimo ac-
cessorio creato per sfruttare al meglio tutto lo spazio 
disponibile e mantenere ordine all'interno del top case. 
La comoda borsa, realizzata in resistente tessuto nero 
waterproof e personalizzata con il logo Ducati Perfor-
mance, può essere riempita a casa o in hotel, senza do-
ver smontare il top case dalla moto. La pratica maniglia 
consente poi di trasportarla come bagaglio a mano, 
rendendola un prodotto versatile, per massimizzare il 
comfort in ogni viaggio, senza rinunciare allo stile.

Liner for aluminium top case. A very useful accessory 
to make use of all the space available and to keep the 
top case tidy. The handy bag, made of durable water-
proof black fabric and personalised with the Ducati Per-
formance logo, can be filled at home or at the hotel, 
without having to remove the top case from the bike. 
The practical handle allows carrying it as hand luggage, 
making it a versatile product, to maximise the comfort 
in every journey without compromising on style.

Innentasche für Topcase aus Aluminium. Ein sehr nützli-
ches Zubehör, das entwickelt wurde, um den im Topcase 
verfügbaren Platz bestens zu nutzen und darin alles in Ord-
nung zu halten. Die praktische Tasche aus widerstandsfähi-
gem, wasserdichtem, schwarzem Gewebe mit dem Ducati 
Performance Logo kann zu Hause oder im Hotel gepackt 
werden, ohne dass das Topcase vom Motorrad abgenom-
men werden muss. Der praktische Griff ermöglicht ihren 
Transport als Handgepäck und macht sie damit zu einem 
vielseitigen Produkt, das auf jeder Reise maximalen Kom-
fort bietet, ohne dabei auf Stil verzichten zu müssen.

Sac intérieur pour top case en aluminium. Accessoire 
très utile conçu pour exploiter au maximum tout l'es-
pace disponible et bien ranger le contenu à l'intérieur 
du top case. Le sac pratique, réalisé en tissu noir résis-
tant et imperméable, personnalisé avec le logo Ducati 
Performance, peut être rempli à la maison ou à l'hôtel 
sans avoir à déposer le top case de la moto. La poignée 
pratique permettant son transport en tant que bagage 
à main en fait un produit polyvalent, pour maximiser le 
confort à chaque voyage, sans renoncer au style.

Bolsa interna para top case de alumínio. Acessório mui-
to útil criado para aproveitar da melhor maneira todo o 
espaço disponível e manter a ordem dentro do top case. 
A prática bolsa, realizada em resistente tecido preto à 
prova de água e personalizada com o logotipo Ducati 
Performance, pode ser preenchida em casa ou em um 
hotel, sem ter que desmontar o top case da moto. A 
prática alça permite transportá-la como bagagem de 
mão, tornando-a um produto versátil, para maximizar o 
conforto em qualquer viagem, sem renunciar ao estilo.

アルミニウム製トップケース用インナーバッグ スペースを最
大限に活用し、トップケース内部を整頓しておくために作成さ
れたとても便利なアクセサリーです。耐水性のある丈夫な黒の
ファブリックで仕上げられた快適なバッグは、Ducati Perfor-
manceのロゴ入り。トップケースをバイクから取り外すことなく
中身を自宅や宿泊先に持ち運び、入れ替えることができます。持
ち運びに便利なハンドル付きなのでバッグとして持ち運ぶこと
もでき、あらゆる場面でスタイリッシュに快適な旅を楽しむこと
ができます。

铝制行李箱内包。 是一款对于充分利用所有可用空
间并保持顶箱内物品有序非常有用的配件。这款方便
的摩托车包采用黑色防水面料制成，上面配有个性化
的 Ducati Performance 徽标，无需将顶箱从摩托
车拆下也可以在家中或旅馆进行填装。包上的实用把
手使其成为了一款多功能产品，方便作为手提行李进
行运输，为您的每次旅行更加舒适，同时又不放弃您
的风格。
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Da montare in abbinamento con [codice] 96781721AA.
Must be installed with [p/n] 96781721AA.
Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96781721AA.
À installer en combinaison avec [référence] 96781721AA.
Para montar combinada con [código] 96781721AA.
A ser montada com [código] 96781721AA.
組み合わせて使用する部品[部品コード] 96781721AA.
结合 [代码] 安装 96781721AA.

Marsupio da manubrio. Realizzato in tessuto resisten-
te e personalizzato con logo, si integra perfettamente 
con il look della moto. E' l'accessorio indispensabile per 
avere sempre a portata di mano i propri effetti perso-
nali. Dotato di una sacca waterproof per proteggere il 
contenuto in caso di pioggia. Un accessorio funzionale, 
utile sia in viaggio che per l'utilizzo urbano.

Handlebar bag. Made from durable, logo branded fab-
ric, it blends perfectly with the look of the bike. It is the 
ultimate accessory for keeping your belongings close 
at hand. Equipped with a waterproof bag to protect its 
contents in case of rain. A functional accessory, useful 
both when travelling and for urban use.

Lenkertasche. Aus strapazierfähigem Gewebe gefer-
tigt und mit dem Logo personalisiert. Sie fügt er sich 
perfekt in den Look des Motorrads ein. Sie ist das un-
verzichtbare Zubehör, dank dem Sie Ihre persönlichen 
Gegenstände stets zur Hand haben. Ausgestattet mit 
einem wasserdichten Sack, der den Inhalt bei Regen 
schützt. Ein funktionelles Zubehör, das sowohl auf Rei-
sen als auch in der Stadt nützlich ist.

Sacoche banane pour guidon. Réalisée en tissu résistant 
et personnalisée avec logo, elle s’intègre parfaitement 
au look de la moto. C’est l'accessoire indispensable pour 
avoir toujours vos effets personnels à portée de main. 
Elle est dotée d’une poche waterproof pour protéger le 
contenu en cas de pluie. Un accessoire fonctionnel, utile 
aussi bien en voyage que pour un emploi urbain.

Bolsillo de manillar. Realizado de tejido resistente y 
personalizado con logotipo, se integra perfectamente 
con el look de la moto. Es el accesorio indispensable 
para tener siempre a mano los efectos personales. Do-
tado de una bolsa impermeable para proteger el conte-
nido en caso de lluvia. Un accesorio funcional, útil tanto 
para el viaje como para el uso urbano.

Bolsa de guidão tipo pochete. Realizada com tecido re-
sistente e personalizada com logotipo, se integra per-
feitamente com o visual da moto. É o acessório indis-
pensável para ter os seus objetos pessoais sempre ao 
alcance das mãos. Possui um saco à prova de água para 
proteger o conteúdo se chover. Um acessório funcional, 
útil tanto para viagem quanto para a utilização urbana.

ハンドルバー用ポーチ。 丈夫なファブリック製で、専用ロゴがあ
しらわれたこのアクセサリーは、バイクの外観をしっかりと引き
立ててくれます。貴重品を手元に収納できる必須アクセサリー
です。雨天時にポーチの中身を保護する防水バッグが付属して
います。ツーリングや街乗りで大活躍する機能性に優れたアク
セサリーです。

车握把包。 采用耐磨面料制成，带有个性化标志，
与摩托车外观完美融合。是您随身携带个人物品时不
可或缺的配件。配有防水袋，可以在雨天保护您的物
品。这款功能性配件，在旅途和都市生活中都能为您
提供帮助。

96781961AA
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Borsa posteriore per sella passeggero o portapacchi. Le 
linee rotonde e la realizzazione in tarpaulin, materiale 
impermeabile per eccellenza, rendono la borsa a tenuta 
stagna. Capacità di 30 litri e pratici ganci di fissaggio. 
Il compagno perfetto sia negli spostamenti quotidiani 
che per vivere ogni avventura al massimo.

Rear bag for passenger seat or luggage rack. The round 
lines and the tarpaulin, an effective waterproof mate-
rial, ensure that the bag is watertight. 30-litre capacity 
and practical fastening hooks. The ideal companion to 
make the most of adventurous travels and daily out-
ings.

Hecktasche für Beifahrersitzbank oder Gepäckträger. 
Die abgerundeten Linien und die Fertigung aus Tarpau-
lin, dem wasserdichten Material par excellence, machen 
diesen Koffer wasserdicht. Fassungsvermögen von 30 
Litern und praktische Befestigungshaken. Der perfek-
te Begleiter bei den täglichen Fahrten und um jedes 
Abenteuer voll auszuleben.

Sac arrière pour selle passager ou porte-bagages. Les 
lignes rondes et la réalisation en toile imperméable 
rendent ce sac étanche. Capacité de 30 litres et crochets 
de fixation pratiques. Le compagnon idéal, que ce soit 
pour parcourir les trajets quotidiens ou pour vivre plei-
nement une véritable aventure.

Bolsa trasera para asiento pasajero o porta-equipaje. 
Las líneas redondas y la confección de lona, mate-
rial impermeable por excelencia, le proporcionan a la 
bolsa hermeticidad. Capacidad de 30 litros y prácticos 
ganchos de fijación. La compañera perfecta tanto en 
los viajes cotidianos como para vivir cada aventura al 
máximo.

Bolsa traseira para assento do passageiro ou bagagei-
ro. As linhas arredondadas e a realização em tarpaulin, 
material impermeável por excelência, tornam a bolsa 
hermética. Capacidade de 30 litros e práticos ganchos 
de fixação. A companhia perfeita tanto nos percursos 
diários quanto para vivenciar ao máximo cada aventura.

パッセンジャーシート/ラゲッジラック用リアバッグ 卓越した防
水素材ターポリンを採用した円形デザインのバッグは、水を通
さない気密性を誇ります。容量 30 リットル、機能的な固定用フ
ックを備えています。毎日の移動にも、アドベンチャーを楽しむ
ためにも、どちらにもぴったりのパートナーです。

乘客座椅或行李架后袋。 弧形线条和卓越防水性能
的油布材质令包密不透水。30 升的容量和实用的固
定钩。是日常通勤和充分享受每次冒险的最佳伴侣。

 96781661BA
DesertX

Capacità [litri] 30.0.
Capacity [litres] 30.0.
Fassungsvermögen [Liter] 30.0.
Capacité [litres] 30.0.
Capacidad [litros] 30.0.
Capacidade [litros] 30.0.
容量 [リットル] 30.0.
容量 [L] 30.0.

Portapacchi posteriore. Pratico accessorio ideato per il 
fissaggio di una borsa morbida. Il design e le finiture 
essenziali si integrano perfettamente con la linea della 
moto, senza alterarne l'estetica.

Rear luggage rack. Practical accessory designed for the 
fastening of a soft bag. The design and its essential 
finishings integrate perfectly with the line of the bike 
without affecting its look.

Gepäckträger. Praktisches Zubehör für die Befestigung 
einer weichen Tasche. Das Design und die essentiellen 
Finishs integrieren sich perfekt in die Linienführung des 
Motorrads, ohne die Ästhetik zu beeinträchtigen.

Porte-bagages arrière. Accessoire pratique conçu pour 
fixer un sac souple. Son design et ses finitions essen-
tielles s'intègrent parfaitement à la ligne de la moto, 
sans pour autant en modifier l'esthétique.

Porta-equipaje trasero. Práctico accesorio ideado para 
la fijación de una bolsa blanda. El diseño y los acabados 
esenciales se integran perfectamente con la línea de la 
moto, sin alterar la estética.

Bagageiro traseiro. Prático acessório concebido para a 
fixação de uma bolsa macia. O design e os acabamentos 
essenciais integram-se com perfeição à linha da moto, 
sem alterar a sua estética.

リアラゲッジラック。 ソフトバッグ取り付け用の実用的なアクセ
サリー。デザインと特別な仕上げがバイクのボディラインに違
和感なく溶け込みマッチします。

后部行李架。 固定软包的完美实用配件。其设计和
简洁的装饰完美地融入摩托车的线条，毫不影响车辆
美感。

Carico Massimo Trasportabile [kg] 5.0.
Maximum Loading Capacity [kg] 5.0.
Max. transportierbare Last [kg] 5.0.
Charge maximale transportable [kg] 5.0.
Carga Máxima Transportable [kg] 5.0.
Carga Máxima Transportável [kg] 5.0.
最大積載量 [kg] 5.0.
最大运输重量 [kg] 5.0.

Da montare in abbinamento con [codice] 96781881AA.
Must be installed with [p/n] 96781881AA.
Zur Montage in Verbindung mit [Art.-Nr.] 96781881AA.
À installer en combinaison avec [référence] 96781881AA.
Para montar combinada con [código] 96781881AA.
A ser montada com [código] 96781881AA.
組み合わせて使用する部品[部品コード] 96781881AA.
结合 [代码] 安装 96781881AA.
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Accessori vari - Sundry accessories - Verschiedenes Zubehör - Accessoires divers - Accesorios 
varios - Acessórios vários - 各種アクセサリー - 各种配件

Protezione adesiva per serbatoio. Pratico accessorio re-
alizzato con materiali di qualità per proteggere la parte 
del serbatoio più esposta a graffi e sfregamento. L'al-
leato perfetto per mantenere inalterata la verniciatura 
del serbatoio.

Adhesive tank protector. Practical accessory, made with 
quality materials to protect the area of the tank most 
exposed to scratches and rubbing. The perfect ally for 
keeping your tank paintwork intact.

Aufklebbarer Tankschutz. Praktisches, aus Qualitäts-
materialien gefertigtes Zubehör, das den Teil des Tanks 
schützt, der Reibungen und der Gefahr von Kratzern am 
meisten ausgesetzt ist. Der perfekte Verbündete, um 
die Tanklackierung stets intakt zu halten.

Protection adhésive pour réservoir. Accessoire pratique 
réalisé avec des matériaux de qualité pour protéger la 
partie du réservoir la plus exposée aux égratignures et 
aux frottements. Le parfait allié pour maintenir inaltéré 
le vernissage du réservoir.

Protección adhesiva para depósito. Práctico accesorio 
realizado con materiales de calidad para proteger la 
parte del depósito más expuesta a arañazos y roces. El 
aliado perfecto para mantener la pintura del depósito 
inalterada.

Proteção adesiva para tanque. Prático acessório reali-
zado com materiais de qualidade para proteger a parte 
do tanque mais exposta à arranhões e fricção. O aliado 
perfeito para manter a pintura do tanque inalterada.

フューエルタンク用プロテクター 高品質素材を使用し、タンク
の中でも特に傷や摩擦にさらされる部分を保護する実用的な
アクセサリーです。タンクの塗装を痛めないための強い味方で
す。

油箱粘贴保护装置。 这款实用配件采用高质量的材
料为油箱最易受到刮擦的部分提供保护。它是您保持
油箱漆面完好的理想盟友。

 10 [min]
 97480341AA

 97480331BA
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Telo coprimoto da interno. Accessorio realizzato su mi-
sura per la DesertX, con logo Ducati Performance sul 
lato esterno. Pensato per proteggere la moto da pol-
vere e abrasioni, senza rinunciare all'inconfondibile stile 
Ducati.

Indoor bike canvas. Accessory made to fit the DesertX, 
featuring the Ducati Performance logo on the outside. 
Designed to protect the bike against dust and scratch-
es, with the unmistakable style of Ducati.

Motorradabdecktuch für Innenbereiche. Für die 
DesertX gefertigtes Zubehör mit an der Außenseite 
angebrachtem Ducati Performance Logo. Schützt das 
Motorrad vor Staub und Kratzern, ohne auf den unver-
kennbaren Ducati Stil zu verzichten.

Housse de protection d'intérieur. Accessoire réalisé 
sur mesure pour la DesertX, arborant le logo Duca-
ti Performance sur le côté extérieur. Cette housse est 
conçue pour protéger la moto contre la poussière et les 
éraflures, sans rien sacrifier au formidable style Ducati.

Funda para uso interior. Accesorio realizado a medida 
para la DesertX, con logotipo Ducati Performance en el 
lado externo. Pensado para proteger la moto del polvo y 
abrasiones, sin renunciar al inconfundible estilo Ducati.

Capa para moto para interiores. Acessório realizado sob 
medida para a DesertX, com o logotipo Ducati Perfor-
mance no lado externo. Desenvolvida para proteger a 
moto do pó e da abrasão, sem renunciar ao estilo in-
confundível da Ducati.

屋内用バイクカバーシート 外側に Ducati Performance ロゴ
をあしらった DesertX 専用アクセサリーです。Ducati らしいス
タイルはそのままに、ホコリや擦り傷からバイクをしっかり守っ
てくれます。

室内使用的摩托车篷布。 为 DesertX 量身定制的配
件，并在外侧带有 Ducati Performance 标志。设计
用于保护摩托车免受灰尘和刮擦的影响，同时又不放
弃杜卡迪独特的风格。

Per moto senza valigie e/o topcase montati.
For motorcycle without panniers and/or top case.
Für Motorräder ohne montierte Koffer und/oder Topcase.
Pour motos sans valises et/ou top-case montés.
Para motos sin bolsas y/o baúl trasero montado.
Para moto sem malas e/ou topcase montados.
バッグやトランクを取り付けていないバイク用.
适用于未安装行李箱和/或顶箱的摩托车。

 97580181AA
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